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Abstract 

Background and Objectives: Thai is considered as a foreign language for Vietnamese learners. Developing the 
teaching of Thai as a foreign language plays an important role in economic, tourism, and educational contexts. 
However, foreign learners often encounter significant obstacles in learning Thai, particularly its tonal system, which 
is a crucial factor affecting word meaning. Generally, this obstacle poses a significant challenge for learners whose 
native language lacks a tonal system, often resulting in difficulties in pronunciation and in distinguishing tonal 
variations. In the case of Vietnamese learners, although they are familiar with tonal systems, they still encounter 
difficulties in practicing pronunciation and memorizing tonal rules that do not exist in the Vietnamese phonological 
system. Moreover, mastering tonal rules also requires an understanding of the structural components of the Thai 
language, such as the “triyang” (consonant classes), vowels, and final consonants, which presents a considerable 
challenge. For this reason, it is essential to establish teaching approaches that reduce the complexity of learning 
and enable learners, particularly Vietnamese students, to more easily understand and retain tonal rules, thereby 
improving their effectiveness in Thai pronunciation. 
Methods: The researcher studied and collected information from the documents related to the tonal system of 
the Thai language, as presented by Kanchana Naksakul, and the tonal system of the Vietnamese language, as 
presented by Andreev and Gordina, Doan Thien Thuat, and Nguyen Tuong Lai. Based on the principles of Thai 
tonal rules according to standard Thai grammar, the researcher collected relevant knowledge, conducted 
comparative analyses, and employed a descriptive-analytical method to present the findings. Furthermore, a 
conceptual diagram illustrating the principles of Thai tone rules for Vietnamese learners was constructed to 
facilitate understanding. 
Results: The tonal systems in Thai and Vietnamese share both similarities and differences. Thai has four tone 
markers and five tonal realizations, whereas Vietnamese has five tone markers and six tonal realizations. The 
similarities between the two languages can be observed in their tonal sounds. However, there are clear 
differences, such as the nga tone in Vietnamese and the falling tone (tho) in Thai, which are entirely dissimilar in 
both tonal contour and articulation. This indicates that Vietnamese learners may find it easier to learn the 
pronunciation of Thai tones compared with learners from countries without a tonal system. In order for learners 
to accurately distinguish and produce word tones, it is necessary to understand the fundamental knowledge of 
the triyang principle, vowels, and final consonants. The most important factors are the concepts of “live” and 
“dead” syllables, which are related to the pronunciation of tone-marked words in Thai. Vietnamese learners often 
have difficulty memorizing the tonal transformation rules or producing the falling tone in Thai, as Vietnamese does 
not have tone variations conditioned by initial consonant classes as found in Thai. In addition, the tonal 
transformation rules in Thai can be thoroughly explained according to the triyang principle, which classifies the 
number of tone markers and tonal realizations based on the consonant class. The use of conceptual diagrams to 
summarize knowledge about Thai tonal transformations helps learners understand the material more clearly and 
reduce confusion. Furthermore, it facilitates review and systematic organization of knowledge, which forms the 
foundation for studying more complex linguistic concepts. Such methods also enable teachers to explain and 
connect knowledge about tonal systems more effectively. 
Application of this study: This article aims to assist instructors in applying their knowledge of the Thai tonal 
system and tonal transformation principles to teaching Vietnamese learners. It also seeks to summarize this 
knowledge into conceptual diagrams that facilitate the teaching and learning processes. These diagrams are 
intended to facilitate learning for both teachers and learners in the study of Thai and Vietnamese tonal rules. 
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Conclusions: Teaching the Thai tonal system to Vietnamese students poses significant challenges due to the 
differences in tonal structures between Thai and Vietnamese. Although both languages are tonal, they differ in 
tonal features and tonal transformation rules, especially in Thai where tonal changes depend on the initial 
consonants. This aspect is absent in Vietnamese. Various pedagogical approaches can be used to explain Thai 
tonal transformation rules. For instance, the use of minimal pairs can help learners distinguish subtle tonal 
contrasts at a phonemic level, while network diagrams or mapping techniques can assist in organizing and 
reinforcing tonal knowledge. Additionally, concept mapping supports learners in summarizing and systematically 
reviewing Thai tonal transformation rules. Choosing an appropriate instructional approach depends on the learner 
group and the specific content to be conveyed, with the goal of making tonal principles clearer, easier to retain, 
and more applicable in real-life communication. 

บทคัดย่อ 

ท่ีมาและวตัถปุระสงค์: ภาษาไทยจดัเป็นภาษาต่างประเทศของผูเ้รยีนชาวเวยีดนาม การพฒันาการสอนภาษาไทยใน
ฐานะภาษาต่างประเทศจงึมคีวามส าคญัต่อเศรษฐกจิ การท่องเทีย่ว และการศกึษา ทัง้นี้ ผูเ้รยีนต่างชาตมิกัพบอุปสรรค
ส าคญัในการเรยีนภาษาไทย คอืระบบเสยีงวรรณยุกต์ ซึ่งเป็นปัจจยัทีส่่งผลต่อความหมายของค า โดยทัว่ไปอุปสรรคนี้
มกัจะเป็นปัญหาส าคญัต่อผูเ้รยีนทีใ่ชภ้าษาแม่ทีไ่มม่รีะบบวรรณยุกต ์ท าใหม้กัประสบปัญหาในการออกเสยีงและแยกแยะ
ระดบัเสยีง ในกรณีของผูเ้รยีนชาวเวยีดนามทีจ่ะคุ้นเคยกบัระบบวรรณยุกต์ แต่กย็งัพบอุปสรรคในการฝึกออกเสยีงและ
จดจ าหลกัการผนัเสยีงวรรณยุกต์ทีไ่มม่ใีนระบบเสยีงภาษาเวยีดนาม นอกจากนี้การเรยีนรูห้ลกัการผนัเสยีงวรรณยุกตย์งั
ต้องอาศยัความเขา้ใจเกี่ยวกบัโครงสร้างภาษาไทย เช่น ไตรยางศ์ สระ และตวัสะกด ซึ่งเป็นความท้าทายอย่างมาก  
ด้วยเหตุนี้ จงึจ าเป็นต้องมแีนวทางการสอนทีล่ดความซบัซอ้นในการเรยีนรู้ และช่วยใหผู้เ้รยีน โดยเฉพาะชาวเวยีดนาม 
สามารถเขา้ใจและจดจ าหลกัการผนัเสยีงวรรณยุกตไ์ดง้า่ยขึน้ และออกเสยีงภาษาไทยมปีระสทิธภิาพมากขึน้ 
วิธีการศึกษา: ผู้วิจยัศกึษาและรวบรวมขอ้มูลจากเอกสารทีเ่กี่ยวขอ้งกบัระบบวรรณยุกต์ในภาษาไทยของ Kanchana 
Naksakul และระบบวรรณยุกต์ในภาษาเวียดนามของ Andreev & Gordina, Doan Thien Thuat, Nguyen Tuong Lai 
หลักการผนัเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยตามหลกัภาษาไทย ผู้เขยีนได้รวบรวมความรู้ เปรียบเทยีบ และใช้วิธกีาร
พรรณนาเชงิวิเคราะห์เพื่อน าเสนอผลการศกึษา และสร้างแผนภาพความคิดเกี่ยวกบัหลกัการผนัเสียงวรรณยุกต์ใน
ภาษาไทยส าหรบัชาวเวยีดนาม 
ผลการศึกษา: ระบบวรรณยุกต์ในภาษาไทยและภาษาเวียดนามมีความคล้ายคลึงและแตกต่างกัน ภาษาไทยมี 
รูปวรรณยุกต์ 4 รูปและเสยีงวรรณยุกต์ 5 เสยีง ขณะทีภ่าษาเวยีดนามมรีูปวรรณยุกต์ 5 รูปและเสยีงวรรณยุกต์ 6 เสยีง  
ความคลา้ยคลงึระหว่างทัง้สองภาษาสามารถเหน็ไดจ้ากเสยีงวรรณยุกต ์อย่างไรกต็าม มคีวามแตกต่างทีช่ดัเจนในเสยีงห
งาในภาษาเวยีดนามและเสยีงโทในภาษาไทย ซึ่งทัง้สองเสียงนี้ไม่มคีวามคล้ายคลึงกนัโดยสิ้นเชงิ ซึ่งแสดงให้เหน็ว่า
ผูเ้รยีนจากเวยีดนามสามารถเรยีนรูก้ารออกเสยีงระดบัเสยีงวรรณยุกต์ของภาษาไทยได้งา่ยกว่าเมื่อเทยีบกบัผูเ้รยีนจาก
ประเทศทีไ่ม่มรีะบบวรรณยุกต ์เพื่อใหผู้เ้รยีนสามารถแยกแยะและออกเสยีงวรรณยุกต์ของค าได้อย่างถูกตอ้งจ าเป็นตอ้ง
เขา้ใจความรูพ้ืน้ฐานเกีย่วกบัไตรยางศ ์สระ และตวัสะกด โดยปัจจยัทีส่ าคญัทีสุ่ด คอืค าเป็นและค าตาย กบัการออกเสยีง
ค าทีม่รีูปวรรณยุกต์ในภาษาไทย ผูเ้รยีนชาวเวยีดนามมกัมปัีญหาในการจดจ าหลกัการผนัเสยีงวรรณยุกต์หรอืการออก
เสยีงโทอย่างยากล าบากในภาษาไทย เพราะภาษาเวยีดนามไมม่กีารเปลีย่นแปลงเสยีงวรรณยุกตต์ามพยญัชนะตน้เหมอืน
ในภาษาไทย นอกจากนี้ หลกัการผนัเสยีงวรรณยุกตใ์นภาษาไทยสามารถอธบิายไดอ้ย่างละเอยีดตามกฎไตรยางศ ์โดยมี
การแยกแยะจ านวนรปูวรรณยุกตแ์ละเสยีงวรรณยุกต์ทีส่ามารถออกเสยีงได้ตามกลุ่มพยญัชนะ การใชแ้ผนภาพความคดิ
เพื่อสรุปความรูเ้กี่ยวกบัการผนัเสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทยจะช่วยใหผู้เ้รยีนสามารถเขา้ใจและลดความสับสนเนื้อหาทีจ่ะ
ศกึษาไดด้ขี ึน้ นอกจากนี้ยงัช่วยทบทวนและจดัระเบยีบความรูไ้ดอ้ย่างมรีะบบ ซึ่งเป็นรากฐานการศกึษาความรูท้ีซ่บัซอ้น
ยิง่ขึน้ ชว่ยใหผู้ส้อนอธบิายและเชื่อมโยงความรูเ้กีย่วกบัวรรณยุกตไ์ด้อย่างมปีระสทิธภิาพยิง่ขึน้  
การประยุกต์ใช้: บทความนี้มจีุดประสงค์เพื่อช่วยใหผู้ส้อนสามารถน าความรูเ้กีย่วกบัระบบวรรณยุกต์และการผนัเสยีง
วรรณยุกต์ของภาษาไทยไปใช้สอนผู้เรียนชาวเวียดนาม และสรุปความรู้เหล่านี้เป็นแผนภาพความรู้ เพื่ออ านวย  
ความสะดวกในการเรยีนรูท้ ัง้ส าหรบัผูส้อนและผูเ้รยีนในการศกึษาวรรณยุกตภ์าษาไทยและเวยีดนาม 
บทสรุป: การสอนระบบเสียงวรรณยุกต์ของภาษาไทยให้แก่ผู้เรยีนที่เป็นชาวต่างชาติ โดยเฉพาะชาวเวียดนามนัน้  
เป็นเรื่องทีท่า้ทาย เนื่องจากมคีวามแตกต่างในระบบเสยีงวรรณยุกตร์ะหว่างภาษาไทยและภาษาเวยีดนาม แมว้่าทัง้สอง
ภาษาจะมรีะบบวรรณยุกต์ แต่ลกัษณะเสียงและหลกัการผนัเสียงนัน้แตกต่างกนั โดยเฉพาะในส่วนของการผนัเสียง 
ตามพยญัชนะต้นในภาษาไทย ซึ่งไม่ได้เกิดขึน้ในภาษาเวียดนาม  วิธกีารต่าง ๆ สามารถใช้อธบิายหลกัการผนัเสียง
วรรณยุกต์ภาษาไทย เช่น การใช้คู่เทยีบเสยีง จะช่วยให้ผู้เรยีนเขา้ใจความแตกต่างของเสยีงในระดบัที่เฉพาะเจาะจง  
หรอืความแตกต่างในวรรณยุกตเ์สยีงต่าง ๆ  การใชแ้ผนภาพเครอืขา่ย จะชว่ยจดัระเบยีบความรูแ้ละชว่ยใหผู้เ้รยีนสามารถ
เขา้ใจและทบทวนความรู้ได้ง่ายขึน้ นอกจากนี้แผนภาพความคิดยงัช่วยให้ผู้เรยีนสรุปและทบทวนหลกัการผนัเสียง
วรรณยุกต์ของภาษาไทยได้อย่างมปีระสทิธภิาพ การเลอืกวธิกีารสอนทีเ่หมาะสมขึน้อยู่กบักลุ่มผูเ้รยีน รวมถงึความรูท้ี่
ตอ้งการจะถ่ายทอด เพื่อใหส้ามารถอธบิายหลกัการผนัเสยีงวรรณยุกตไ์ดช้ดัเจน งา่ยต่อการจดจ าและน าไปใชจ้รงิได้    
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บทน า (Introduction) 
 

Plaengsorn (2017) แสดงความคิดเห็นว่า ภาษาแม่เป็นภาษาที่ผู้ใช้เรียนรู้จากครอบครัวตัง้แต่วัยทารก ในกรณีที่
ภาษาต่างประเทศเป็นภาษาทีผู่ใ้ชเ้รยีนรูใ้นระยะเวลาภายหลงั โดยมจีุดประสงคเ์พื่อการสื่อสารกบัผูท้ีม่าจากประเทศอื่น หรอืเพื่อ
วตัถุประสงค์เฉพาะด้านอื่น ๆ ภาษาต่างประเทศมลีกัษณะส าคญัแตกต่างจากภาษาที่สองคือ ไม่ใช่ภาษาที่รฐับาลรบัรองทาง
กฎหมายให้ใช้เป็นภาษาทางการของประเทศนัน้ ลักษณะที่สองคือ ภาษาต่างประเทศไม่ใช่ภาษาที่ทุกคนสามารถใช้เป็น
ภาษากลางเพื่อการสื่อสารในชวีติประจ าวนัได ้ดงันัน้ ผูเ้รยีนภาษาต่างประเทศมกัมเีป้าหมายเฉพาะทีเ่กีย่วขอ้งกบัชาวต่างชาติ 
เช่น ท างานในบริษัทข้ามชาติ ศึกษาต่อต่างประเทศ ไปท างานในต่างแดน หรือแต่งงานกบัชาวต่างชาติ เป็นต้น ด้วยเหตุนี้  
การก าหนดทิศทางพฒันาการการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศจงึมีความส าคญัต่อการพฒันาประเทศทัง้ในด้าน
เศรษฐกิจ การท่องเที่ยว และการศึกษา เช่น ดึงดูดการลงทุนจากต่างชาติ ส่งเสริมการท่องเที่ยวเพื่อพฒันาเศรษฐกิจสี เขยีว 
(Green Economy) ดึงดูดและพฒันาบุคลากรที่มีศกัยภาพให้มาเรียนต่อในระดบัอุดมศึกษาและบณัฑิตศึกษาในประเทศไทย  
พรอ้มทัง้สรา้งโอกาสเพื่อการหางานในประเทศไทยหลงัจากส าเรจ็การศกึษาของชาวต่างชาต ิเพื่อเน้นย ้าวตัถุประสงคใ์นการพฒันา
ก าลงัคนคุณภาพสงูในอนาคต 

ความยากล าบากหลกัของชาวต่างชาตทิีเ่รยีนภาษาไทยคอื ระบบเสยีงวรรณยุกต ์Kusalasai (1973) กล่าวไวว้่า “วรรณยุกต ์
คอืเครือ่งหมายแสดงพวกของเสยีง ซึง่มาจากศพัทค์ าว่า ‘วรรณ’ ซึง่แปลว่า ส ีผวิ ชนิด เพศ พวก หนังสอื เครือ่งแสดง กบัค าว่า 
‘ยุกต์’ ซึง่แปลว่า ประกอบแล้ว” ดงันัน้ “วรรณยุกต์” จึงสามารถเข้าใจได้ว่า เครื่องหมายที่ประสมเข้ากบัพยญัชนะเพื่อแสดง
คุณลกัษณะของเสยีงที่ใช้แสดงระดบัความสูงต ่าของเสยีง ซึ่งมผีลต่อความหมายของค า ส่วนแนวคดิของ  Plaengsorn (2017) 
อธบิายอย่างชดัเจนว่า วรรณยุกต์ในภาษาไทยคอื การเปลี่ยนแปลงระดบัเสยีงขณะออกเสยีงค า ซึ่งเรยีกอกีอย่างว่าเสยีงสงูต ่า  
การเปลีย่นแปลงระดบัเสยีงนี้ท าใหค้วามหมายของค าทีอ่อกเสยีงเปลีย่นแปลงตามไปดว้ย ปัจจยันี้มสี่วนช่วยใหภ้าษาไทยมรีะบบ
ค าศพัทท์ีห่ลากหลาย นอกจากนี้ภาษาไทยยงัมรีะบบค าเลยีนเสยีงธรรมชาตมิากมายและสามารถเลยีนส าเนียงภาษาต่างประเทศ
ได ้อย่างไรกต็าม ไม่ใช่ทุกภาษาในโลกจะมรีะบบวรรณยุกต์เช่นเดยีวกบัภาษาไทยหรอืบางภาษาในเอเชยี เช่น ภาษาจนี ภาษา
เวยีดนาม หรอืภาษาลาว อนึ่ง ระบบวรรณยุกต์ในแต่ละภาษากม็คีวามแตกต่างกนั ตวัอย่างเช่น ภาษาไทยมเีสยีงโท แต่ภาษา
เวยีดนามไม่มเีสยีงทีม่คีวามถี่หรือระดบัเสยีง (frequency) ทีใ่กลเ้คยีงกนั ซึง่แมจ้ะเป็นภาษาทีม่รีะบบวรรณยุกต์เหมอืนกนัแต่กม็ี
เสยีงแตกต่างกนั ดงั Figure 1 การเปลี่ยนแปลงความถี่ของวรรณยุกต์ในภาษาไทยมาตรฐานในหน้าที่ 5 แสดงระดบัเสยีงของ
ภาษาไทย และ Figure 2 ลกัษณะเสยีงวรรณยุกตข์องภาษาเวยีดนามในหน้าที ่6 แสดงระดบัเสยีงของภาษาเวยีดนาม 

ส าหรบัผูเ้รยีนชาวเวยีดนาม การเรยีนภาษาไทยไม่ใช่เรื่องยากเกนิไปในแง่ของการออกเสยีงวรรณยุกต์  Lai (2018) กล่าว
ว่า ภาษาไทยและภาษาเวียดนามจดัอยู่ในกลุ่มภาษาค าโดด และภาษาที่มีเสยีงวรรณยุกต์  แต่หากพิจารณาลกัษณะเฉพาะ 
(Phonetic characteristics) จ านวนเสยีงและรูปวรรณยุกต ์พบว่าทัง้สองภาษามคีวามแตกต่างกนั โดยภาษาไทยมเีสยีงวรรณยุกต ์
5 เสยีง และรปูวรรณยุกต ์4 รปู ในขณะทีภ่าษาเวยีดนามมเีสยีงวรรณยุกต ์6 เสยีง และรปูวรรณยุกต ์5 รปู และนัน่จงึเป็นอุปสรรค
ของผู้เรยีนชาวเวยีดนามในการฝึกออกเสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทยให้ถูกต้องตามระดบัเสยีง รวมถึงการจดจ าและใช้หลกัเกณฑ์ 
ต่าง ๆ ในการออกเสยีงค าศพัท ์ซึง่ท าใหผู้เ้รยีนจ านวนไม่น้อยรูส้กึยากล าบากและทอ้ใจ 

นอกจากนี้ Watanasawad (1997) ศกึษาเรื่อง ลกัษณะทางกลสทัศาสตรข์องเสยีงวรรณยุกตใ์นพยางคเ์สยีงหนกัและพยางค์
เสยีงเบาในภาษาเวยีดนาม ซึง่พบว่า เสยีงงางอยู่ในระดบักลาง /33/ เสยีงเหวีย่นอยู่ในระดบัต ่า /22/ เสยีงหอยอยู่ในระดบักลาง-ขึน้ 
/321/ เสยีงหงาอยู่ในระดบัสงู-ขึน้ทีก่กัทีเ่สน้เสยีง /4?5/ เสยีงซกัแบ่งเป็นสองชนิด ไดแ้ก่ เสยีงซกั (a) อยู่ในระดบักลาง-ขึน้ /35/ 
และเสยีงซกั (b) อยู่ในระดบัสงู-ขึน้ /45/ สุดทา้ยคอืเสยีงหนัง่กแ็บ่งเป็นสองแบบเช่นเดยีวกบัเสยีงซกั ไดแ้ก่ เสยีงหนัง่ (a) อยู่ใน
ระดบัต ่า-ตกทีก่กัทีเ่สน้เสยีง /2?1/ และเสยีงหนัง่ (b) อยู่ในระดบัต ่า-ตก /21/ ส่วนผลการศกึษาจากงานวจิยัศกึษาเรื่อง การศกึษา
เปรยีบเทยีบลกัษณะทางกลสทัศาสตร์ของเสยีงวรรณยุกต์ไทยทีช่าวเวยีดนามออกเสยีงตามประสบการณ์ทางภาษา  ของ Chi 
(2006) พบว่า เสยีงสามญัมสีทัลกัษณะในระดบั /43/ เสยีงเอกมสีทัลกัษณะในระดบั /31/ หรอื /32/ เสยีงโทมสีทัลกัษณะในระดบั 
/443/ หรอื /444/ เสยีงตรมีสีทัลกัษณะในระดบั /434/ หรอื /433/ และเสยีงจตัวามสีทัลกัษณะในระดบั /322/ 

กล่าวโดยสรุป เมื่อเปรียบเทียบลักษณะของระบบวรรณยุกต์เวียดนามและระบบวรรณยุกต์ไทยสามารถเห็นได้ว่า 
วรรณยุกต์งางกบัวรรณยุกต์สามญั วรรณยุกต์เหวี่ยนกบัวรรณยุกต์เอก วรรณยุกต์ซกักบัวรรณยุกต์ตรี และวรรณยุกต์หอยกบั
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วรรณยุกต์จตัวา ในภาษาเวยีดนามยงัมวีรรณยุกตอ์กีสองหน่วยเสยีงทีไ่ม่มใีนภาษาไทย ไดแ้ก่ วรรณยุกต์หงาและวรรณยุกตห์นัง่ 
ซึ่งมีสทัลกัษณะไม่เหมือนกบัระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทย ด้วยเหตุผลจากการกกัที่เส้นเสยีง (Glottal stop) เมื่อออกเสยีง
วรรณยุกตเ์หล่านัน้ ในขณะเดยีวกนั ในภาษาไทยกม็วีรรณยุกตโ์ททีไ่ม่มใีนระบบวรรณยุกตข์องภาษาเวยีดนาม (Chi, 2006) 

อกีอุปสรรคทีเ่กีย่วเนื่องกบัการออกเสยีงวรรณยุกต์คอื การจดจ าหลกัการผนัเสยีงวรรณยุกต์ ซึง่ผูเ้รยีนจ าเป็นตอ้งมคีวามรู้
ความเขา้ใจอย่างแม่นย าเกีย่วกบัไตรยางศ ์สระ และตวัสะกด เพื่อช่วยใหผู้เ้รยีนสามารถออกเสยีงวรรณยุกตแ์ละค าในภาษาไทยได้
อย่างถูกตอ้ง 

ความแตกต่างด้านระบบเสยีงวรรณยุกต์และหลกัเกณฑ์การผนัเสยีงวรรณยุกต์ในภาษาไทยที่ซบัซ้อน จึงท าให้ผู้เรยีน
จ านวนไม่น้อยรูส้กึยากล าบากและทอ้ใจ เพราะฉะนัน้ ผูเ้ขยีนจงึน าเสนอบทความนี้เพื่ออธบิายการจดัการเรยีนการสอนหลกัการผนั
เสยีงวรรณยุกต์ตามหลกัเกณฑ์ภาษาไทย เพื่อช่วยให้ผู้เรยีนชาวต่างชาติ โดยเฉพาะชาวเวยีดนาม สามารถนึก จดจ า และน า
ความรูเ้กีย่วกบัหลกัการผนัเสยีงวรรณยุกต์ ไปใชใ้นการออกเสยีงภาษาไทยไดอ้ย่างถูกตอ้งและประหยดัเวลามากขึน้ 
 
ระบบวรรณยกุตข์องภาษาไทยและภาษาเวียดนาม (The Tonal System of Thai and Vietnamese) 

 
ผู้เขยีนจะน าเสนอการเปรยีบเทยีบระบบวรรณยุกต์ไทยและเวยีดนามโดยสงัเขป แล้วค่อยแสดงรายละเอยีดระบบเสยีง

วรรณยุกตข์องแต่ละภาษา 
ระดบัเสยีงวรรณยุกต์หรอืสทัลกัษณะของเสยีงวรรณยุกตใ์นภาษาไทย ซึง่สามารถดูจากภาพในผลงานวจิยัของ Naksakul 

(2016) ดงันี้  
 

 

Figure 1 Variation in the Frequency of Tones in Standard Thai 
(Source: Naksakul, 2016) 

 
จากรูปภาพขา้งต้นชีใ้หเ้หน็ว่า วรรณยุกต์ภาษาไทยประกอบมี 5 เสยีง แต่หากพจิารณาตามรูปเขยีนพบว่ามี 4 รูป ทัง้นี้

ผูเ้ขยีนได้น าเสนอตารางแสดงชื่อเรยีกวรรณยุกต์ รูปเขยีน สญัลกัษณ์แทนเสยีง (IPA) และลกัษณะเฉพาะของเสยีงวรรณยุกต์
ภาษาไทย ดงั Table 1 
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Table 1 The Tonal System in Thai 

Tonal System Saman (1) Ek (2) Tho (3) Tri (4) Chattawa (5) 
Tonal marks      
IPA  ̀ ̂ ́ ̌ 
Phonetic Characteristics      

Middle Low Falling High Rising 
   
ส าหรบัระดบัเสยีงวรรณยุกตห์รอืสทัลกัษณะของเสยีงวรรณยุกตใ์นภาษาเวยีดนาม ซึง่สามารถดจูากภาพในผลงานวจิยัของ 

Andreev & Gordina (1957) ดงันี้ 
 

 

Figure 2 Phonetic Characteristics of Vietnamese Tones 
(Source: Andreev & Gordina, 1957) 

  
ระบบวรรณยุกต์ในภาษาเวยีดนามประกอบด้วยรูปวรรณยุกต์ 5 รูปและเสยีงวรรณยุกต์ 6 เสยีง (Thuat, 2007) อีกทัง้ 

ลกัษณะวรรณยุกตข์องภาษาเวยีดนาม ไดแ้ก่ เสยีงงางอยู่ในระดบักลาง เสยีงเหวีย่นอยู่ในระดบัต ่า-ตก เสยีงซกัอยู่ในระดบัสงู-ขึน้ 
เสยีงหอยอยู่ในระดบัต ่า-ขึน้ เสยีงหงาอยู่ในระดบัสูง-ขึน้ที่กกัที่เสน้เสยีง และเสยีงหนัง่อยู่ในระดบัต ่า-ตกทีก่กัทีเ่สน้เสยีง (Hoa, 
1966; Srichampa, 1994) ผูเ้ขยีนน าเสนอเสน้ทางแสดงระดบัเสยีงวรรณยุกตจ์าก Figure 2 ซึง่สรุปใน Table 2 

 
Table 2 The Tonal System in Vietnamese 

Tonal System Ngang (1) Huyen (2) Nga (3) Hoi (4) Sac (5) Nang (6) 
Tonal marks       
IPA  ̀ ̌ ̌ ́ ̀ 
Phonetic 
Characteristics 

  

    
Mid-level Low-falling High-rising 

broken 
Low-falling-rising High-rising Low-falling 

broken 

 



Challenges of Pronouncing and Applying Thai Tone Rules Faced, E4810 (1-21)  

 

Journal of Arts and Thai Studies Vol.47 No.3 September – December 2025     6 

ผูเ้ขยีนไดจ้ าลองเสน้กราฟแสดงระดบัเสยีงวรรณยุกต์ โดยอา้งองิจากผลการศกึษาเกีย่วกบัวรรณยุกต์ภาษาไทย  และผล
การศกึษาเกี่ยวกบัวรรณยุกต์ภาษาเวยีดนาม จากนัน้ผู้เขยีนน าขอ้มูลดงักล่าวมาสงัเคราะห์ใน Table 1 และ Table 2 เพื่อสรุป 
องค์ความรู้เกี่ยวกบัระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทยและภาษาเวยีดนามโดยรวม อกีทัง้ยงัช่วยให้ผู้เรยีนสามารถจนิตนาการถึง
ลกัษณะรปูวรรณยุกต ์รวมทัง้ระดบัเสยีงขณะออกเสยีงวรรณยุกตใ์นทัง้สองภาษานี้ไดอ้ย่างชดัเจนยิง่ขึน้  

เมื่อเปรยีบเทยีบ Table 1 และ Table 2 ขา้งต้นแสดงให้เหน็ว่า เสยีงงาง (1) ในภาษาเวยีดนามไม่มรีูปวรรณยุกต์ก ากบั 
และเมื่อเขยีนดว้ยระบบ IPA กไ็ม่ใชส้ญัลกัษณ์เพื่อแสดงเสยีงงาง เช่นเดยีวกบัเสยีงสามญัของภาษาไทยทีไ่ม่มรีูปวรรณยุกต์ก ากบั 
และเมื่อเขยีนดว้ยระบบ IPA กไ็ม่ใชส้ญัลกัษณ์เพื่อแสดงเสยีงสามญัเช่นกนั ถ้าเปรยีบเทยีบสทัลกัษณะระหว่างเสยีงงางและเสยีง
สามญัจะพบว่า ทัง้สองเสยีงมคีวามคลา้ยคลงึกนัคอืเสยีงระดบักลาง อย่างไรกต็าม มลีกัษณะแตกต่างกนัเลก็น้อยคอื เสยีงงางใน
ภาษาเวยีดนามจะคงระดบัเสยีงโดยไมล่ดต ่าลง ในขณะทีเ่สยีงสามญัในภาษาไทยจะมแีนวโน้มลดระดบัเสยีงใหต้ ่าลงเลก็น้อยทีท่า้ย
พยางค ์

เสยีงเหวีย่น (2) ในภาษาเวยีดนามมรีปูวรรณยุกต ์“ ” ก ากบั และมกัจะเรยีกว่า เซิว้เหวีย่น ซึง่ระบบ IPA จะใชส้ญัลกัษณ์ 
“ ` ” แทนเสยีงเหวีย่น ส่วนเสยีงเอกในภาษาไทยมรีูปวรรณยุกต ์“ ” ก ากบัและมกัจะเรยีกว่า ไมเ้อก เมื่อเขยีนดว้ยระบบ IPA จะ
ใช้สญัลกัษณ์ “ ` ” แทนเสยีงเอก ถ้าเปรยีบเทยีบกนั เสยีงเหวี่ยนค่อนขา้งคล้ายกับเสยีงเอกที่ประสมกบัตวัสะกด ได้แก่ แม่กน  
แม่กง แม่กม แม่เกอว และแม่เกย หรอืประสมกบัค าที่มสีระเสยีงยาวและไม่มตีวัสะกดประกอบ อย่างไรกต็าม ทัง้สองเสยีงยงัมี  
ความแตกต่างกนัเล็กน้อยคอื เสยีงเหวี่ยนมีระดบัเสยีงลดต ่าลงโดยไม่เปลี่ยนทศิทาง ในขณะที่เสยีงเอกจะมีแนวโน้มค่อย ๆ  
ลดระดบัเสยีงลง 

นอกจากนัน้ เสยีงหนัง่ (6) ในภาษาเวยีดนามมรีปูวรรณยุกต ์“ ” ก ากบั และมกัจะเรยีกว่า เซิว้หนัง่ (6) ซึง่ระบบ IPA จะใช้
สญัลกัษณ์ “ ` ” แทนเสยีงหนัง่ ถ้าเปรยีบเทยีบกบัสทัลกัษณะของภาษาไทย เสยีงหนัง่ค่อนขา้งคล้ายกบัเสยีงเอกที่ประสมกบั
ตวัสะกด ไดแ้ก่ แม่กก แม่กด และแม่กบ หรอืประสมกบัค าทีม่สีระเสยีงสัน้และไม่มตีวัสะกดประกอบ เสยีงหนัง่มแีนวโน้มลดระดบั
เสยีงอย่างกะทนัหนั และกกัทีเ่สน้เสยีง (Glottal stop) 

เสยีงหงา (3) ในภาษาเวยีดนามมรีูปวรรณยุกต ์“ ” ก ากบั และมกัจะเรยีกว่า เซิว้หงา (3) ซึง่ระบบ IPA จะใชส้ญัลกัษณ์ 
“  ̌  ” แทนเสยีงหงา ถ้าเปรยีบเทยีบกบัสทัลกัษณะของทัง้สองภาษาจะเหน็ว่า ไม่มเีสยีงใดในระบบวรรณยุกตข์องภาษาไทยทีอ่อก
เสยีงมลีกัษณะใกลเ้คยีงกบัเสยีงหงาในระบบวรรณยุกต์ของภาษาเวยีดนามได้ เสยีงหงามแีนวโน้มว่าลดระดบัเสยีงใหต้ ่าลงอย่าง
เหน็ไดช้ดั จากนัน้เปลีย่นทศิทางท าใหร้ะดบัเสยีงสงูกว่าระดบัเดมิอย่างกะทนัหนั และกกัทีเ่สน้เสยีง (Glottal stop) 

เสยีงหอย (4) ในภาษาเวยีดนามมรีูปวรรณยุกต ์“ ” ก ากบั และมกัจะเรยีกว่า เซิว้หอย (4) ซึง่ระบบ IPA จะใชส้ญัลกัษณ์ 
“  ̌  ” แทนเสยีงหอยเช่นเดยีวกบัเสยีงหงา แต่ระดบัเสยีงแสดงในภาพที ่2 บ่งชี้ใหเ้หน็ว่า สทัลกัษณะของเสยีงหอยและเสยีงหงา
แตกต่างกนัโดยสิน้เชงิ เสยีงหอยเริม่ตน้จากระดบัเสยีงทีต่ ่ากว่าเสยีงงาง และมรีะดบัเสยีงเท่ากบัเสยีงเหวีย่น จากนัน้ระดบัเสยีงจะ
ค่อย ๆ ลดต ่าลงจนเกอืบเท่ากบัจุดสิน้สดุของเสยีงหนัง่ แลว้ค่อย ๆ ยกสงูขึน้อกีครัง้ โดยระดบัเสยีงหอยตอนจบจะสงูกวา่จุดเริม่ตน้
เลก็น้อย ในขณะทีเ่สยีงหงาเริม่ตน้จากระดบัเสยีงสงู มรีะดบัเสยีงคลา้ยเสยีงงาง ช่วงตน้ของการออกเสยีงจะคลา้ยเสยีงงางและลาก
เสยีงอยู่ช่วงสัน้ ๆ ก่อนจะลดระดบัเสยีงลงอย่างกะทนัหนั และกกัทีเ่สน้เสยีง แต่ระดบัเสยีงต ่าสดุของเสยีงหงานัน้ยงัไม่ต ่าเท่าเสยีง
หอย หลงัจากนัน้เสยีงหงาจะเพิม่ระดบัเสยีง และสิน้สุดทีร่ะดบัเสยีงสงูทีสุ่ดในบรรดาเสยีงวรรณยุกต์ 6 เสยีงของภาษาเวยีดนาม 
สรุปคอื เสยีงหอยมกีารเปลีย่นแปลงระดบัเสยีงอย่างนุ่มนวล ลื่นไหล ขณะทีเ่สยีงหงามกีารเปลีย่นแปลงระดบัเสยีงอย่างรวดเรว็ ท า
ให้รู้สกึเหมอืนเสยีงกระเด้งหรอืสะบดัแรงในน ้าเสยีง  ส่วนเสยีงจตัวาในภาษาไทยมรีูปวรรณยุกต์ “ ” ก ากบัและมกัจะเรยีกว่า 
ไมจ้ตัวา เมื่อเขยีนดว้ยระบบ IPA จะใชส้ญัลกัษณ์ “  ̌  ” แทนเสยีงจตัวา ถา้เปรยีบเทยีบกบัสทัลกัษณะกนั เสยีงหอยค่อนขา้งคลา้ย
กบัเสยีงจตัวา ทัง้สองเสยีงมีแนวโน้มลดระดบัเสยีงลงก่อน จากนัน้เปลี่ยนทิศทางให้สูงกว่าระดบัเดิม  แต่เสยีงหอยในภาษา
เวยีดนามมปีรากฏการณ์หยุดชัว่คราวในระหว่างการเปลีย่นทศิทาง 

เสยีงซกั (5) ในภาษาเวยีดนามมรีปูวรรณยุกต ์“ ” ก ากบั และมกัจะเรยีกว่า เซิว้ซกั (5) ซึง่ระบบ IPA จะใชส้ญัลกัษณ์ “  ́ ” 
แทนเสียงซัก ส่วนเสียงตรีในภาษาไทยมีรูปวรรณยุกต์ “ ” ก ากับและมกัจะเรียกว่า ไม้ตรี เมื่อเขียนด้วยระบบ IPA จะใช้
สญัลกัษณ์ “  ́ ” แทนเสยีงตร ีถ้าเปรยีบเทยีบกนั เสยีงซกัในภาษาเวยีดนามเริม่ต้นจากระดบัเสยีงทีต่ ่ากว่าเสยีงงาง และค่อย ๆ 
เพิ่มระดับเสียงขึ้น จนมีระดบัเสียงสูงกว่าเสียงงาง และเกือบเท่ากับเสียงหงาในตอนท้ายของพยางค์ ทัง้นี้ เสียงซกัจะไม่มี  
การเปลีย่นแปลงระดบัเสยีงเมื่อรวมกบัตวัสะกดต่าง ๆ ในขณะทีเ่สยีงตรเีริม่ตน้ดว้ยระดบัเสยีงทีส่งูกวา่เสยีงสามญั และค่อย ๆ เพิม่
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ระดบัเสยีงในตอนทา้ยของพยางคเ์มื่อรวมกบัตวัสะกด ไดแ้ก่ แม่กน แม่กง แม่กม แม่เกอว และแม่เกย อย่างไรกต็าม เสยีงตรจีะมี
การเปลีย่นแปลงระดบัเสยีงในตอนทา้ยของพยางค ์โดยระดบัเสยีงจะลดลงเมื่อรวมกบัตวัสะกด ไดแ้ก่ แม่กก แม่กด และแม่กบ 

ส่วนเสยีงโทในภาษาไทยมรีูปวรรณยุกต์ “ ” ก ากบั และมกัจะเรยีกว่า ไม้โท ซึ่งระบบ IPA จะใช้สญัลกัษณ์ “  ̂  ” แทน 
เสยีงโท เสยีงโทมกัมแีนวโน้มเริม่ต้นด้วยความถี่สูง และยกระดบัให้สงูขึน้เลก็น้อย จากนัน้เปลี่ยนทศิทางลดระดบัเสยีงลงอย่าง  
ชา้ ๆ ไปจนถงึครึง่เสน้ทาง แลว้จงึลดต ่าลงอย่างรวดเรว็  

กล่าวโดยสรุป ระบบวรรณยุกตใ์นภาษาไทยและภาษาเวยีดนามมทีัง้ความคลา้ยคลงึกนัและแตกต่างกนั เสยีงวรรณยุกตท์ีม่ ี
ลกัษณะใกลเ้คยีงกนั ประกอบไปดว้ย เสยีงงางกบัเสยีงสามญั, เสยีงเหวีย่นหรอืเสยีงหนัง่กบัเสยีงเอก, เสยีงซกักบัเสยีงตร ีและ
เสยีงหอยกบัเสยีงจตัวา ส่วนวรรณยุกต์ทีส่ทัลกัษณะแตกต่างกนัอย่างชดัเจนมสีองเสยีง ไดแ้ก่ เสยีงหงาในภาษาเวยีดนาม และ
เสยีงโทในภาษาไทย ซึ่งแสดงใหเ้หน็ว่า แม้ทัง้สองภาษามรีะบบเสยีงวรรณยุกต์ใกล้เคยีงกนั แต่ผู้เรยีนชาวเวยีดนามยงัประสบ
อุปสรรคในการออกเสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทย เนื่องจากภาษาไทยมหีลกัการผนัวรรณยุกต์ ซึง่ซบัซอ้นกว่าภาษาเวยีดนามทีไ่ม่มี
หลกัเกณฑน์ี้ 

 
การผนัเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยเพ่ือสอนชาวเวียดนาม (Thai Tone Inflection for Teaching Vietnamese 
Learners) 
 

หลกัเกณฑร์ะบบวรรณยุกตม์บีทบาทส าคญัในการเพิม่จ านวนค าศพัทใ์นภาษาใดภาษาหนึ่ง ตลอดจนก าหนดความหมายที่
แตกต่างกนัของค าทีม่อีงค์ประกอบเหมอืนกนัแต่ต่างกนัทีว่รรณยุกต์ เนื่องจากในภาษาทีม่รีะบบวรรณยุกต์ ค า ๆ หนึ่งสามารถ
ถ่ายทอดความหมายไดห้ลายอย่างโดยการเปลีย่นแปลงวรรณยุกต ์ตวัอย่างเช่น ค าว่า “ไกล” และ “ใกล”้ ในภาษาไทย เป็นค าทีม่ี
วรรณยุกตแ์ตกต่างกนัแต่มอีงคป์ระกอบคลา้ย ๆ กนั กล่าวคอื ค าว่า “ไกล” มเีสยีงสามญั หมายถงึ “xa” ในภาษาเวยีดนาม ขณะที่
ค าว่า “ใกล”้ มเีสยีงโท หมายถงึ “gần” ในภาษาเวยีดนาม ความแตกต่างทางวรรณยุกต์นี้ส่งผลใหเ้กดิความหมายทีต่่างกนัอย่าง
สิน้เชงิ หากผูใ้ชภ้าษาต่างชาตทิีเ่พิง่เริม่เรยีนภาษาไทยไมส่ามารถออกเสยีงวรรณยุกตข์องค าทัง้สองนี้ไดอ้ย่างชดัเจน กอ็าจน าไปสู่
ความสบัสนในการสือ่สาร 

ภาษาไทยและภาษาเวยีดนามมลีกัษณะร่วมกนัคอืภาษาที่มีระบบวรรณยุกต์ อย่างไรกต็าม ทัง้สองภาษามหีลกัเกณฑ์ 
การก าหนดวรรณยุกตท์ีแ่ตกต่างกนัอย่างชดัเจน กล่าวคอื ในภาษาไทย การก าหนดวรรณยุกตข์ึน้อยู่กบัหลายปัจจยั เช่น ไตรยางศ ์
สระ และตวัสะกด ซึง่เป็นเหตุผลท าใหเ้สยีงวรรณยุกต์ทีเ่กดิขึน้ไม่สอดคลอ้งโดยตรงกบัรูปวรรณยุกต์ที่ก ากบั ตวัอย่างทีเ่หน็ไดช้ดั
คือกรณีของรูปวรรณยุกต์และเสียงวรรณยุกต์ที่ใช้กับอกัษรต ่า ในทางตรงกันข้าม ภาษาเวียดนามมีลักษณะการออกเสยีง
วรรณยุกตท์ีส่อดคลอ้งโดยตรงกบัรปูวรรณยุกตท์ีก่ ากบัอยู่บนพยางค ์โดยไม่มกีารเปลีย่นแปลงตามองคป์ระกอบอื่น ๆ ของพยางค์
เช่นในภาษาไทย ดว้ยเหตุนี้ ความแตกต่างดงักล่าวในหลกัเกณฑก์ารก าหนดวรรณยุกตร์ะหว่างสองภาษานี้ จงึเป็นปัจจยัส าคญัที่
สง่ผลใหผู้เ้รยีนชาวเวยีดนามประสบปัญหาในการจดจ าและใชร้ะบบวรรณยุกตข์องภาษาไทย 

เพื่อใหผู้เ้รยีนสามารถจ าแนกและออกเสยีงวรรณยุกตข์องค าไดอ้ย่างถูกต้อง จ าเป็นต้องมีการจดจ าความรูพ้ืน้ฐานทีส่ าคญั 
ซึง่ประกอบดว้ย การจ าแนกไตรยางศ ์ไดแ้ก่ อกัษรสงู อกัษรกลาง และอกัษรต ่า การจ าแนกลกัษณะของสระ ไดแ้ก่ สระเสยีงสัน้ 
สระเสยีงยาว สระประสม สระเกนิ พร้อมทัง้การท่องจ าสระเปลี่ยนรูปและสระลดรูป การแยกแยะมาตราตวัสะกดทัง้ 8 มาตรา 
เพื่อใหส้ามารถน ามาประยุกตใ์ชไ้ดอ้ย่างถูกตอ้ง และช่วยใหก้ารออกเสยีงวรรณยุกตข์องค าเป็นไปอย่างแม่นย า 

นอกจากนี้ เนื้อหาความรู้ที่ส าคญัที่สุดเกี่ยวขอ้งกบัการเรยีนรู้หลกัการผนัเสยีงวรรณยุกต์ตามหลกัเกณฑ์กค็ือ ค าเป็น  
ค าตาย ผูเ้ขยีนสรุปความรูน้ี้เพื่อเป็นประโยชน์ในการจดจ าไดง้่ายขึน้ ดงันี้ 

ค ำเป็นสามารถแบ่งไดเ้ป็น 3 ชนิด ประกอบไปดว้ย 1) ค าที่มสีระเสยีงยาวและไม่มตีวัสะกดประกอบ 2) ค าที่มสีระและมี
ตวัสะกดประกอบ ซึง่มตีวัสะกดเหล่านี้ ไดแ้ก่ แม่กม [m], แม่กน [n], แม่กง [ŋ], แม่เกอว [w] และแม่เกย [j] และ 3) ค าทีม่สีระเกนิ
ประกอบ ไดแ้ก่ อ า [am], ไอ [aj], ใอ [aj] และเอา [aw] 

ค าตายสามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ชนิด ประกอบไปดว้ย 1) ค าทีม่สีระเสยีงสัน้และไม่มตีวัสะกดประกอบ และ 2) ค าทีม่สีระและมี
ตวัสะกดประกอบ ซึง่มตีวัสะกดเหล่าน้ี ไดแ้ก่ แม่กก [k], แม่กด [t] และแม่กบ [p] 

ทัง้นี้ การเปรยีบเทยีบระหว่างค าเป็นและค าตายเพื่อจ าแนกชนิดของค ามทีัง้สิน้ 3 กรณี ดงันี้ 
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กรณีที ่1 หากเป็นค าทีไ่ม่มตีวัสะกดและมแีต่พยญัชนะตน้ สระ และรปูวรรณยุกต ์(ถา้ม)ี ผูเ้รยีนเพยีงจ าแนกว่า สระของค า
นัน้เป็นสระเสยีงยาวหรอืสระเสยีงสัน้ หากเป็นสระเสยีงยาวหมายถงึค าเป็น และหากเป็นสระเสยีงสัน้หมายถงึค าตาย  

กรณีที่ 2 หากเป็นค ามีตัวสะกด ผู้เรียนไม่จ าเป็นต้องพิจารณาประเภทของสระเหมือนกบักรณีที่ 1 แต่ต้องจ าแนกว่า 
พยญัชนะท้ายตวันัน้อยู่ในมาตราตวัสะกดใด หากค านัน้ ๆ สงักดัหนึ่งในหา้มาตรา ได้แก่ แม่กม [m], แม่กน [n], แม่กง [ŋ], แม่
เกอว [w] และแม่เกย [j] ค านัน้เป็นค าเป็น หากค านัน้ ๆ มตีวัสะกดในมาตราทีเ่หลอื ไดแ้ก่ แม่กก [k], แม่กด [t] และแม่กบ [p] ค า
นัน้เป็นค าตาย  

กรณีที ่3 กรณีสุดทา้ยเป็นกรณีทีผู่เ้รยีนสามารถจ าแนกไดง้่ายทีสุ่ด เนื่องจากมสีระเกนิเพยีงสีต่วัทีป่รากฏในกรณีนี้  ไดแ้ก่ 
อ า [am], ไอ [aj], ใอ [aj] และเอา [aw] ผูเ้รยีนสามารถมัน่ใจไดว้่าค าทีก่ าลงัพจิารณาเป็นค าเป็น  

Upakitsilpasarn (1990) ได้จ าแนกลกัษณะวรรณยุกต์ออกเป็น 2 ชนิด ดงันี้ 1) วรรณยุกต์มีรูป หมายถึง วรรณยุกต์ที่
ปรากฏในค าทีม่รีูปวรรณยุกตก์ ากบั สามารถสงัเกตไดใ้น 3 กรณีคอื กรณีทีห่นึ่ง รูปวรรณยุกต์จะวางไวเ้หนือพยญัชนะตน้ กรณีที่
สอง ในค าทีม่สีระ รปูวรรณยุกตจ์ะวางไวเ้หนือสระ และกรณีทีส่าม ในค าทีม่อีกัษรควบ รปูวรรณยุกตจ์ะวางไวเ้หนือพยัญชนะตวัที่
สอง 2) วรรณยุกตไ์ม่มรีปู หมายถงึ วรรณยุกตท์ีไ่ม่มรีปูปรากฏบนพยญัชนะ แต่จะออกเสยีงตามหลกัเกณฑก์ารผนัเสยีงวรรณยกุต์
ในระบบไตรยางศ ์

Thonglor (1997) ไดอ้ธบิายว่า วรรณยุกตไ์ม่มรีปูมลีกัษณะแตกต่างจากวรรณยุกตม์รีปู โดยวรรณยุกตม์รีปูจะมเีครื่องหมาย
วรรณยุกตก์ ากบัเหนือตวัอกัษร และมจี านวนทัง้หมด 4 เสยีง ในขณะทีว่รรณยุกตไ์ม่มรีปูจะไม่มเีครื่องหมายวรรณยุกต์ก ากบั แต่มี
จ านวนเสยีงถงึ 5 เสยีง 

จากแนวคดิดงักล่าว ผูเ้ขยีนเหน็ว่าการแบ่งแยกองคค์วามรูเ้กีย่วกบัวรรณยุกตเ์ป็นสองรปูแบบ ไดแ้ก่ วรรณยุกตท์ีม่รีปู และ
วรรณยุกต์ไม่มรีปู และประยุกตใ์ชใ้นการผนัเสยีงวรรณยุกตใ์นภาษาไทย จะช่วยใหผู้เ้รยีนชาวเวยีดนามทีเ่รยีนภาษาไทยสามารถ
จ าแนกและเขา้ใจหลกัเกณฑก์ารผนัเสยีงวรรณยุกตใ์นภาษาไทยไดง้่ายขึน้ 

1. การผนัเสียงวรรณยุกตข์องค าท่ีมีรปูวรรณยุกตก์ ากบั 
จากประสบการณ์ในการสอนภาษาไทยใหแ้ก่ผูเ้รยีนชาวเวยีดนามของผูเ้ขยีน เหน็ว่า เน้ือหาทีก่ล่าวถงึระบบวรรณยุกตข์อง

ภาษาไทยและภาษาเวยีดนาม ผู้เขยีนสรุปไดว้่า ผู้เรยีนชาวเวยีดนามทีเ่รยีนภาษาไทยไม่ค่อยประสบปัญหามากนักในการออก
เสยีงวรรณยุกตข์องค าทีม่รีปูวรรณยุกต์ก ากบั โดยเฉพาะเสยีงสามญั เสยีงเอก เสยีงตร ีและเสยีงจตัวา และสามารถปรบัปรุงใหช้ดั
และดขีึน้ตามระยะเวลาทีเ่รยีนรู ้ปัญหาหลกัทีท่ าใหผู้เ้รยีนพบความยากล าบากในการออกเสยีงวรรณยุกตค์อืเสยีงโท ซึง่ไดก้ล่าวไว้
ในส่วนที่ 1 นอกจากนี้ สาเหตุอกีประการหนึ่งทีท่ าใหเ้กดิอุปสรรคคือ ในภาษาเวยีดนาม รูปวรรณยุกต์และเสยีงวรรณยุกต์ไม่มี 
การเปลี่ยนแปลงด้านการออกเสยีงตามพยญัชนะต้นเหมอืนในภาษาไทย เสยีงวรรณยุกต์ของภาษาเวยีดนามออกเสยีงตรงกบั  
รปูวรรณยุกต ์และสามารถใชร้่วมกบัพยญัชนะตน้ไดทุ้กตวั 

ในเนื้อหาการผนัเสยีงวรรณยุกต์ของค าที่มีรูปวรรณยุกต์ก ากบั ผู้เขยีนมุ่งเน้นการจ าหลกัการผนัเสยีงวรรณยุกต์ตาม
ไตรยางศ ์กบัรปูค าเป็นและค าตาย ดงันี้ 

1.1 การผนัเสยีงวรรณยุกตข์องอกัษรกลาง  
 

Table 3 The Tonal Rules of Middle-Class Consonants 

Initial Consonant Type Mid Tone Low Tone Falling Tone High Tone Rising Tone 

Middle-class 
consonants 

Live syllables - บ่า /bàa/ บา้ /bâa/ บ๊า /báa/ บ๋า /bǎa/ 

Dead syllables - - บะ้ /bâʔ/ บ๊ะ /báʔ/ - 

 
อกัษรกลางค าเป็นผันเสยีงวรรณยุกต์ได้ 4 เสยีง ได้แก่ เสยีงเอก เสยีงโท เสยีงตรี และเสยีงจตัวา และผนัได้ตรงรูป

วรรณยุกตข์อง 4 เสยีง ไดแ้ก่ ไมเ้อก ไมโ้ท ไมต้ร ีและไมจ้ตัวา 
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อกัษรกลางค าตายผนัเสยีงวรรณยุกต์ได้เพยีง 2 เสยีง ได้แก่ เสยีงโทและเสยีงตร ียกเว้นเสยีงสามญั เสยีงเอกและเสยีง
จตัวา และผนัไดต้รงรปูวรรณยุกต ์2 รปู ไดแ้ก่ ไมโ้ทและไมต้ร ีประเดน็ส าคญัทีค่วรจ าคอื ค าทีม่ลีกัษณะดงักล่าวและมคีวามหมาย
ในภาษาไทยมจี านวนน้อย สว่นใหญ่มกัเป็นค าเลยีนเสยีงธรรมชาต ิค าลงทา้ย หรอืค ายืมจากภาษาต่างประเทศ 

 
Table 4 Examples of Thai Words with Tonal Rules of Middle-Class Consonants 

Initial 
Consonant 

Type Mid Tone Low Tone Falling Tone High Tone Rising Tone 

Middle-class 
consonants 

Live 
syllables 

- บ่า /bàa/: shoulder, 
inundate 
ป่า /pàa/: forest 
แก่ง /kɛ̀ɛŋ/: islet 
จ่าย /càaj/: to pay, 
distribute 
ต่าง /tàaŋ/: different, 
each, foreign 

บา้ /bâa/: be crazy, be 
mad 
ป้าย /pâaj/: bus stop, 
to paint, plate, label 
กม้ /kôm/: bend down 
จา้ง /câaŋ/: employ 
อว้น /ʔûan/: fat 

ก๊ง /kóŋ/: to drink 
(alcohol), cup 
ก๊วน /kúan/: gang, 
group 
เจ ๊/cée/: elder 
sister  
บ๊อง /bɔɔ́ŋ/: crazy, 
nutty 
บ๊วย /búaj/: the 
Chinese plum; the 
very last 

เก๋ง /kěeŋ/: house 
with a Chinese style 
roof 
จ๋อ /cɔ̌ɔ/: chimp, ape, 
monkey 
ต๋ง /tǒŋ/: a 
percentage of 
winnings in gambling; 
make fast the rope 
which has been 
hauled in 
เป๋ง /pěeŋ/: fixedly; 
exactly 
ปุ๋ ย /pǔj/: soundly, 
fertilizer 

Dead 
syllables 

- - จอ้กแจก้ /cɔ̂ɔk-cɛɛ̂k/: 
noisily, loudly 
ตุบ้ตับ้ /tûp-tâp/: 
thumping sound 
แอด้ /ʔɛɛ̂t/: a term 
used to refer to 
something smaller 
than usual 
อว้ก /ʔûak/: to vomit 
โอก้อา้ก /ʔôok-ʔâak/: 
sound like the sound 
of vomiting 
continuously 

ก๊ก /kók/: gang, 
group 
ก๊อก /kɔɔ́k/: faucet 
tap 
โจ๊ก /cóok/: rice 
porridge; washy; 
joke; joker; 
copiously 
โป๊ะ /póʔ/: 
lampshade; barge; 
pontoon; stake trap 
โต๊ะ /tóʔ/: table, 
desk 

- 

 
สรุปได้ว่า การผนัเสยีงวรรณยุกต์ของอกัษรกลางส่วนใหญ่จะออกเสยีงตรงกบัรูปวรรณยุกต์เหมือนกบัการออกเสียง

วรรณยุกตใ์นภาษาเวยีดนาม และเสยีงของค าทีอ่อกเสยีงคลา้ยกนัเมื่อประสมกบัรปูวรรณยุกตเ์ดยีวกนัมแีค่เสยีงโทและเสยีงตรี 
อย่างไรกต็าม สิง่ทีผู่เ้รยีนชาวเวยีดนามมกัประสบความยากล าบากในระยะเริม่ต้นของการเรยีนภาษาไทย โดยเฉพาะใน

กรณีของอกัษรกลางและอกัษรสงูคอื การจ าแนกความแตกต่างในการออกเสยีงของค าทีม่สีระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาว เมื่อประสม
กบัรูปวรรณยุกต์เดยีวกนั จากการตรวจสอบ Table 3 พบว่า ค าทีใ่ชส้ระเสยีงสัน้หรอืสระเสยีงยาวเมื่อประสมกบัไมโ้ทหรอืไม้ตร ี
มกัมลีกัษณะเสยีงทีใ่กลเ้คยีงกนั แตกต่างกนัเพยีงระยะเวลาของการออกเสยีงเท่านัน้ว่าเป็นเสยีงสัน้หรอืเสยีงยาว ซึง่อาจสง่ผลให้
ผูเ้รยีนเกดิความสบัสนในการแยกแยะและออกเสยีงไดอ้ย่างถูกตอ้ง 
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ปัญหาดงักล่าวจะยิง่เหน็ไดช้ดัเจนมากขึน้เมื่อผูเ้รยีนฝึกการฟังถอ้ยค าจากเจา้ของภาษาเมื่อสือ่สารโดยตรง มใิช่การฟังผ่าน
วดิโีอที่มกีารบนัทกึเสยีงไวล่้วงหน้า เนื่องจากผู้พูดภาษาไทยจากแต่ละภูมภิาคของประเทศมสี าเนียง (Accent) และวธิกีารออก
เสยีงที่แตกต่างกนัไปตามบริบททางภูมศิาสตร์และสงัคม ความหลากหลายของส าเนียงจงึเป็นอกีปัจจยัหนึ่งที่ส่งผลให้ผู้เรยีน  
ชาวเวยีดนามมคีวามยากล าบากในการแยกแยะเสยีงสระและวรรณยุกตไ์ดอ้ย่างถูกตอ้งและแม่นย า 

1.2 การผนัเสยีงวรรณยุกตข์องอกัษรสงู 
 

Table 5 The Tonal Rules of High-Class Consonants 

Initial Consonant Type  Mid Tone Low Tone Falling Tone High Tone Rising Tone 
High-class consonants Live 

syllables 
- ขา่ /khàa/ ขา้ /khâa/ - - 

Dead 
syllables 

- - - - - 

 
อกัษรสงูค าเป็นผนัเสยีงวรรณยุกตไ์ด้ 2 เสยีง ไดแ้ก่ เสยีงเอกและเสยีงโท และผนัไดต้รงรูปวรรณยุกต ์2 รูป ไดแ้ก่ ไมเ้อก

และไมโ้ท 
 

Table 6 Examples of Thai Words with Tonal Rules of High-Class Consonants 

Initial 
Consonant 

Type Mid 
Tone 

Low Tone Falling Tone High Tone Rising Tone 

High-class 
consonants 

Live 
syllables 

- ขา่ว /khàaw/: news, information 
ผ่อน /phɔ̀ɔn/: slacken 
ส่ง /sòŋ/: to send or deliver 
ถ่าน /thàan/: charcoal 
ฝ่าย /fàaj/: group, side 

หอ้ง /hɔ̂ɔŋ/: room 
ผา้ /phâa/: cloth 
ฝ้าย /fâaj/: cotton 
ถว้ย /thûaj/: cup, bowl 
สม้ /sôm/: orange, sour 

- - 

 
สรุปได้ว่า การผนัเสยีงวรรณยุกต์ของอกัษรสูงยงัคงออกเสยีงตรงกบัรูปวรรณยุกต์เหมอืนกบัการออกเสยีงวรรณยุกต์ใน

ภาษาเวียดนาม แต่การผันเสียงวรรณยุกต์ของอักษรสูงเมื่อเปรียบเทียบกบัอักษรกลางเริ่มมีการเปลี่ยนแปลงอย่างชดัเจน  
ทัง้จ านวนรูปวรรณยุกต์และเสยีงวรรณยุกต์ทีส่ามารถผนัได้ลดลง โดยเฉพาะอย่างยิง่ ค าที่มอีกัษรสูงและมรีูปวรรณยุกต์ก ากบั 
สามารถผนัเสยีงวรรณยุกตไ์ดเ้ฉพาะในกรณีทีเ่ป็นค าเป็นเท่านัน้ 

1.3 การผนัเสยีงวรรณยุกตข์องอกัษรต ่า 
 

Table 7 The Tonal Rules of Low-Class Consonants 

Initial 
Consonant 

Type  Mid Tone Low Tone Falling Tone High Tone Rising Tone 

Low-class 
consonants 

Live syllables - - งา่ /ŋâa/ งา้ /ŋáa/ - 
Short dead syllables - - งะ่ /ŋâʔ/ - - 
Long dead syllables - - งา่บ /ŋâap/ งา้บ /ŋáap/ - 

 
อกัษรต ่าค าเป็นผนัเสยีงวรรณยุกต์ได ้2 เสยีง ไดแ้ก่ เสยีงโทและเสยีงตรี และผนัไดรู้ปวรรณยุกต์ 2 รูป ไดแ้ก่ ไมเ้อกและ

ไมโ้ท 
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อักษรต ่าค าตายสระเสียงสัน้ผันเสียงวรรณยุกต์ได้เพียง 1 เสียงคือเสียงโท และผันได้รูปวรรณยุกต์ 1 รูปคือไม้เอก  
ส่วนอกัษรต ่าค าตายสระเสยีงยาวสามารถผนัเสยีงวรรณยุกต์ได ้2 เสยีงคอืเสยีงโทและเสยีงตร ีและผนัไดรู้ปวรรณยุกต์ 2 รูปคอื
ไมเ้อกและไมโ้ทตามล าดบั เช่นเดยีวกบัอกัษระกลางค าตาย อกัษรต ่าค าตายทีม่คีวามหมายในภาษาไทยมจี านวนน้อย ส่วนใหญ่
มกัเป็นค าเลยีนเสยีงธรรมชาต ิค าลงทา้ย หรอืค ายมืจากภาษาต่างประเทศ 

 
Table 8 Examples of Thai Words with Tonal Rules of Low-Class Consonants 

Initial 
Consonant 

Type Mid 
Tone 

Low 
Tone 

Falling Tone High Tone Rising 
Tone 

Low-class 
consonants 

Live syllables - - ฆา่ /khâa/: to kill, cancel 
งา่ย /ŋâaj/: easy, simple 
ช่วย /chûaj/: to help 
ซ่อน /sɔ̂ɔn/: to conceal or hide 
มา่น /mâan/: curtain 

มา้ /máa/: horse, bench 
น้อย /nɔɔ́j/: not much, a little 
คอ้น /khɔɔ́n/: hammer; glance 
sideways 
งอ้ /ŋɔɔ́/: reconcile 
รอ้ย /rɔɔ́j/: hundred; thread; 
lieutenant  

- 

Short dead 
syllables 

- - ค่ะ /khâʔ/: [spoken by a 
female] yes 
พ่ะยะ่ค่ะ /phâʔ-jâʔ-khâʔ/: the 
respectful closing phrase used 
by a man when addressing a 
royal family member of the 
rank Chao Fa 
แน่ะ /nɛʔ̂/: used at the end of 
a sentence to emphasize 
something. 
ล่ะ /lâʔ/: particle used at the 
end of a question, command 
or entreaty 
งก่ ๆ /ŋôk/: describes the 
state of working diligently and 
persistently without regard for 
fatigue or hardship 

- - 

Long dead 
syllables 

- - ซ่อก ๆ /sɔ̂ɔk/: to go here and 
there all the time without 
staying still 
แซ่บ /sɛɛ̂p/: delicious 
งอ่กแงก่ /ŋɔ̂ɔk-ŋɛɛ̂k/: 
unsteady,unfirm, tottering 
ว่อกแว่ก /wɔɔ̂k-wɛɛ̂k/: a state 
of mind that is not focused or 
fixed on any one thing 
แน่บ /nɛɛ̂p/: the act of running 
away very quickly without 
looking back 

เคก้ /khéek/: cake 
โน้ต /nóot/: note; musical 
notation 
วา้ก /wáak/: a loud crying 
sound, like the sound of a child 
crying 
แวด้ /wɛɛ́t/: a loud, sharp 
sound; to raise one’s voice 
ซูด้ /súut/: a sound like the 
hissing or sucking noise made 
when eating something spicy 

- 
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สรุปได้ว่า อักษรต ่าเป็นกรณีพิเศษในหลักการผันเสียงวรรณยุกต์ของภาษาไทย เนื่องจากหากอักษรต ่าประสมกับ  
รปูวรรณยุกต ์“ ” จะออกเสยีงเป็นเสยีงโท และหากประสมกบัรปูวรรณยุกต ์“ ” จะออกเสยีงเป็นเสยีงตร ีจงึสง่ผลใหผู้เ้รยีนสบัสน
อย่างมากเมื่อเปรยีบเทยีบกบัหลกัการผนัเสยีงของอกัษรกลางและอกัษรสงู อกัษรต ่ามจี านวนรูปวรรณยุกตแ์ละเสยีงวรรณยุกตท์ี่
สามารถผนัได้ลดลงเช่นเดยีวกบัอกัษรสูง แต่สิง่ที่น่าสงัเกตของอกัษรต ่าคอื อกัษรต ่าค าเป็นและอกัษรต ่าค าตายสระเสยีงสัน้ซึง่ 
ต่างใชรู้ปวรรณยุกต์ “ ” ออกเสยีงเป็นเสยีงโท ดงันัน้การผนัเสยีงวรรณยุกต์ของอกัษรต ่าท าให้ผูเ้รยีนส่วนใหญ่รูส้กึล าบากเป็น  
อย่างมาก 

ทัง้นี้เพื่อสรา้งความสะดวกส าหรบัผูเ้รยีนในการจดจ าหลกัการผนัเสยีงวรรณยุกตข์องค าทีม่รีปูวรรณยุกต์ก ากบั จงึมขีอ้ควร
จ าว่า “หากเป็นอกัษรกลางและอกัษรสูงใส่รูปวรรณยุกต์จะออกเสียงตรงตามรูปวรรณยุกต์ แต่ถ้าเห็นอกัษรต า่ท่ีใส่
ไม้เอกจะออกเสียงโท ใส่ไม้โทจะออกเสียงตรี” 

2. การผนัเสียงวรรณยุกตข์องค าท่ีไม่มีรปูวรรณยุกตก์ ากบั 
ส าหรบัเนื้อหาของส่วนนี้มกัสรา้งความทา้ทายใหแ้ก่ผูเ้รยีนทีม่ทีกัษะการจนิตนาการจ ากดั หรอืไม่สามารถเชื่อมโยงความรู้

ได้ถ้าไม่มีภาพประกอบหรือหลักเกณฑ์ที่ชี้แนะแนวทางอย่างชัดเจน เนื่องจากค าในกลุ่มนี้ไม่ได้แสดงรูปวรรณยุกต์อย่าง
เฉพาะเจาะจง ซึ่งท าให้ผู้เรยีนมกัจดจ าหลกัการออกเสยีงค าเหล่านัน้โดยใช้หลกัเกณฑ์ที่ก าหนดขึน้เอง หรือท่องจ าค าโดยใช้ 
การเลียนแบบเสยีงอย่างเดียว วิธีการนี้อาจก่อให้เกดิขอ้ผิดพลาด ซึ่งอาจส่งผลต่อทกัษะการออกเสยีงค าของชาวต่างชาติใน
ภายหลงั ดงันัน้ ผูเ้ขยีนจงึน าเสนอหลกัเกณฑท์ีน่ิยมใชใ้นการสอนหลกัการผนัเสยีงวรรณยุกตข์องค าทีไ่ม่มรีปูวรรณยุกต์ก ากบัให้
ชาวต่างชาตอิย่างละเอยีดและชดัเจน ดงัต่อไปนี้  

2.1 การผนัเสยีงวรรณยุกตข์องค าทีไ่ม่มตีวัสะกด 
 

Table 9 The Tonal Rules in Words Without a Final Consonant 

The consonant class Vowel Tones Example 

Mid-class consonant Short vowels Low tone กะ /kàʔ/ จุ /cùʔ/  

Long vowels Mid tone กา /kaa/ จ ู/cuu/  

High-class consonant Short vowels Low tone ฉะ /chàʔ/ ผุ /phùʔ/ 

Long vowels Rising tone ขา /khǎa/ ห ู/hǔu/ 
Low-class consonant Short vowels High tone คะ /kháʔ/ ลุ /lúʔ/ 

Long vowels Mid tone คา /khaa/ โน /noo/ 

 
ผูเ้รยีนสามารถใชว้ธิกีารแยกสว่นประกอบของค าและอา้งองิเนื้อหาใน Table 9 เพื่อท าความเขา้ใจวธิกีารออกเสยีงของค า

นัน้ได ้โดยสามารถดจูากตวัอย่างการประยุกตใ์ชใ้นตารางดงัต่อไปนี้ 
 

Table 10 Examples of Tonal Rules in Words Without a Final Consonant 

Vocabulary The consonant class Vowel Tones Pronunciation 

กะ ก /k/ -> Mid-class อะ /a/ -> Short-vowel Low tone /kàʔ/ 

เห ห /h/ -> High-class เอ /e/ -> Long-vowel Rising tone /hěe/ 

แพะ พ /ph/ -> Low-class แอะ /ɛ/ -> Short-vowel High tone  /phɛʔ́/ 

 
 
 



Challenges of Pronouncing and Applying Thai Tone Rules Faced, E4810 (1-21)  

 

Journal of Arts and Thai Studies Vol.47 No.3 September – December 2025     13 

2.2 การผนัเสยีงวรรณยุกตข์องค าทีม่ตีวัสะกด 
เนื่องจากการผนัเสยีงวรรณยุกต์ของค าทีม่ตีวัสะกดขึน้อยู่กบัมาตราตวัสะกดทีใ่ชใ้นค านัน้ ดงันัน้ หลกัเกณฑก์ารผนัเสยีง

วรรณยุกตแ์บ่งออกเป็น 2 ส่วน ไดแ้ก่ หลกัเกณฑท์ีใ่ชก้บัค าทีม่มีาตราตวัสะกด [m], [n], [ŋ], [j], [w] และหลกัเกณฑท์ีใ่ชก้บัค าทีม่ี
มาตราตวัสะกด [k], [t], [p] 

2.2.1 การผนัเสยีงวรรณยุกตข์องค าทีม่มีาตราตวัสะกด [m], [n], [ŋ], [j], [w] 
 

Table 11 The Tonal Rules in Words With Final Consonants [m], [n], [ŋ], [j], [w] 

The consonant class Vowel Final Consonants Tones Example 

Mid-class consonant All vowels [m], [n], [ŋ], [j], [w] Mid tone กาน /kaan/  
จุง /cuŋ/ 

Low-class consonant Mid tone คนั /khan/  
ลงู /luuŋ/  

High-class consonant Rising tone ขาน /khǎan/  
ฝัน /phǎn/ 

 
ผูเ้รยีนสามารถใชว้ธิกีารแยกสว่นประกอบของค าและอา้งองิเนื้อหาใน Table 11 เพื่อท าความเขา้ใจวธิกีารออกเสยีงของค า

นัน้ได ้โดยสามารถดจูากตวัอย่างการประยุกตใ์ชใ้นตารางดงัต่อไปนี้ 
  

Table 12 Examples of Tonal Rules in Words With Final Consonants [m], [n], [ŋ], [j], [w] 

Vocabulary The consonant class Vowel Final Consonants Tones Pronunciation 

กาน 
บงั 

ก /k/ -> Mid-class 
บ /b/ -> Mid-class 

อา /aa/ 
อะ /a/ 

น /n/ 
ง /ŋ/ 

Mid tone /kaan/ 
/baŋ/ 

ลงู 
ทน 

ล /l/ -> Low-class 
ท /th/ -> Low-class 

อู /uu/ 
โอะ /o/ 

ง /ŋ/ 
น /n/ 

Mid tone /luuŋ/ 
/thon/ 

เขย 
ผง 

ข /kh/ -> High-class 
ผ /ph/ -> High-class 

เออ /ɤɤ/ 
โอะ /o/ 

ย /j/ 
ง /ŋ/ 

Rising tone /khɤ̌ɤj/ 
/phǒng/ 

 
2.2.2 การผนัเสยีงวรรณยุกตข์องค าทีม่มีาตราตวัสะกด [k], [t], [p] 
 

Table 13 The Tonal Rules in Words With Final Consonants [k], [t], [p] 

The consonant class Vowel Final Consonants Tones Example 

Mid-class consonant All vowels [k], [t], [p] Low tone จุด /cùt/  
กาบ /kàap/ 

High-class consonant Low tone ขาด /khàat/ 
เหบ /hèep/ 

Low-class consonant Short-vowel High tone รกั /rák/  
ลบ /lóp/ 

Long-vowel Falling tone โลด /lôot/  
ภาพ /phâap/ 
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ผูเ้รยีนสามารถใชว้ธิกีารแยกสว่นประกอบของค าและอา้งองิเน้ือหาใน Table 13 เพื่อท าความเขา้ใจวธิกีารออกเสยีงของค า
นัน้ได ้โดยสามารถดจูากตวัอย่างการประยุกตใ์ชใ้นตารางดงัต่อไปนี้ 
 
Table 14 Examples of Tonal Rules in Words With Final Consonants [k], [t], [p] 

Vocabulary The consonant class Vowel Final 
Consonants 

Tones Pronunciation 

แตก ต /t/ ->  
Mid-class consonant 

แอ /ɛɛ/ ก /k/ Low tone /tɛ̀ɛk/ 

ขาด ข /kh/ ->  
High-class consonant 

อา /aa/ ด /t/ Low tone /khàat/ 

รกั ร /r/ ->  
Low-class consonant 

อ ะ  /a/ -> Short-
vowel 

ก /k/ High tone /rák/ 

ภาพ ภ /ph/ ->  
Low-class consonant 

อ า  /aa / -> Long-
vowel 

พ /p/ Falling tone /phâap/ 

 
2.3 การผนัเสียงวรรณยุกตข์องค าท่ีมีสระเกิน อ า ไอ ใอ เอา 
แนวคดิของ Saksiriphol (1998) กล่าวไว้ว่า สระเกนิไม่ถูกจดัเป็นเสยีงสระ เนื่องจากมเีสยีงเช่นเดยีวกบัสระเดีย่วบางตวั 

และมกีารประสมกบัเสยีงพยญัชนะ ซึง่สอดคลอ้งกบัแนวคดิของ Uttamang (2009) อธบิายว่า สระเกนิสามารถถอืเป็นพยางค์ได้ 
เพราะมสีว่นประกอบ ไดแ้ก่ พยญัชนะตน้ สระ เสยีงวรรณยุกต ์และเสยีงพยญัชนะทีแ่ฝงอยู่ในสระเกนิดงั Table 15 

 
Table 15 Analysis of the Components of the Special Vowel Forms /am/, /aj/, /aw/ according to IPA 

Special vowel forms Components IPA 
อ า อะ + ม /a/ + /m/ = /am/ 
ไอ ใอ อะ + ย /a/ + /j/ = /aj/ 
เอา อะ + ว /a/ + /w/ = /aw/ 

  
เพราะฉะนัน้ สระเกนิสีต่วั ไดแ้ก่ อ า ไอ ใอ เอา จงึจดัเป็นค าเป็น เพราะมเีสยีงพยญัชนะทา้ยอยู่ในกลุ่มมาตราตวัสะกดที่

แสดงว่าเป็นค าเป็น ไดแ้ก่ แม่กม [m], แม่เกอว [w] และแม่เกย [j] ส าหรบัการผนัเสยีงวรรณยุกตข์องค าทีม่สีระเกนิจะแบ่งออกเป็น 
2 หลกัเกณฑ ์ดงันี้  

 
Table 16 The Tonal Rules of Words With the Special Vowel Forms /am/, /aj/, /aw/ 

The tonal rules Description Examples 
Words with tone marks Pronunciation according to the tonal rules of words with tone marks 

provided  
เจา้ /câw/  
เขา่ /khàw/ 
ไม ่/mâj/ 

Words without tone marks Pronunciation according to the tonal rules of words with final consonants 
[m][n][ŋ][j][w] provided 

จ า /cam/ 
เขา /kǎw/ 
ไร /raj/ 

 
ส าหรบัค าทีม่รีูปวรรณยุกต์ก ากบั ผูเ้รยีนจะออกเสยีงตามหลกัเกณฑก์ารผนัเสยีงวรรณยุกต์ของค าทีม่รีูปวรรณยุกตก์ ากบั

ตามทีไ่ดก้ล่าวไวใ้นหวัขอ้ “การผนัเสยีงวรรณยุกต์ของค าทีม่รีูปวรรณยุกต์ก ากบั” ตวัอย่างเช่น ค าว่า “เจา้” ออกเสยีงเป็นเสยีงโท 
เนื่องจากพยญัชนะตน้ “จ” เป็นอกัษรกลาง เมื่อผสมกบัสระ “เอา” ซึง่เมื่อน ามาเทยีบกบั Table 15 แลว้จะเหน็ว่า “เอา” มาจาก “อะ 
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+ ว” และในค านี้มรีปูวรรณยุกตโ์ทก ากบั ดงันัน้เมื่อน ามาเทยีบกบั Table 3 และขอ้ควรจ าทีต่ัง้ไวว้่า “หากเป็นอกัษรกลางและอกัษร
สูงใส่รูปวรรณยุกต์จะออกเสยีงตรงตามรูปวรรณยุกต์ แต่ถ้าเห็นอกัษรต ่าที่ใส่ไม้เอกจะออกเสยีงโท ใส่ไม้โทจะออกเสยีงตรี ” 
หมายความว่า เสยีงโทจะออกเสยีงตรงตามรปูวรรณยุกตโ์ท ค านี้จงึออกเสยีงเป็น /câw/ 

ส าหรบัค าทีไ่ม่มรีูปวรรณยุกต์ก ากบั ผูเ้รยีนจะออกเสยีงตามหลกัเกณฑก์ารผนัเสยีงวรรณยุกต์ของค าทีไ่ม่มรีูปวรรณยุกต์
ก ากบั ดงัทีไ่ดก้ล่าวไวใ้นหวัขอ้ “การผนัเสยีงวรรณยุกตข์องค าทีไ่ม่มรีปูวรรณยุกตก์ ากบั” โดยเฉพาะอย่างยิง่ควรใหค้วามส าคญักบั
เน้ือหาในหวัขอ้ “การผนัเสยีงวรรณยุกตข์องค าทีม่มีาตราตวัสะกด [m], [n], [ŋ], [j], [w]” เน่ืองจากตามทีเ่น้ือหาไดน้ าเสนอใน Table 
15 ว่า สระทัง้ 4 ตวัมอีงคป์ระกอบของมาตราตวัสะกด [m], [j], และ [w] ซึง่จดัอยู่ในกลุ่มค าเป็น ดงันัน้ ผูเ้รยีนจงึจ าเป็นต้องจดจ า
เพยีงหลกัเกณฑก์ารผนัเสยีงวรรณยุกต์ทีส่ าคญัตามทีผู่เ้ขยีนไดเ้สนอไว ้เพื่อสามารถออกเสยีงวรรณยุกต์ของค าทีม่สีระอยู่ในกลุ่ม 
“สระเกนิ” ไดอ้ย่างถูกต้อง ตวัอย่างเช่น ค าว่า “ไร” ประกอบดว้ยพยญัชนะต้น “ร” ซึง่เป็นอกัษรต ่า และผสมกบัสระ “ไอ” เมื่อน ามา
เทยีบกบั Table 15 จะพบว่า “ไอ” มาจาก “อะ + ย” และไม่มรีูปวรรณยุกตก์ ากบั ดงันัน้ตามหลกัเกณฑท์ีเ่สนอไวใ้น Table 11 ค านี้
จงึออกเสยีงเป็น /raj/ 

จากประเดน็ต่าง ๆ ทีว่เิคราะหใ์นบทความนี้ ผูเ้ขยีนไดส้รุปเนื้อหาสาระทีส่ าคญัดว้ยความประสงคจ์ะเป็นประโยชน์ในการ
จดจ าการผนัเสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทยของผูเ้รยีนชาวเวยีดนาม ซึง่ค่อนขา้งยากล าบากและสร้างความทา้ทายต่อชาวต่างชาติที่
เรยีนภาษาไทย ดงันัน้จงึมขีอ้ควรจ าว่า “ถ้าใส่รปูวรรณยุกตต้์องออกเสียงตามหลกัการผนัเสียงวรรณยุกตข์องไตรยางศ ์แต่
ถ้าไม่ใส่รปูวรรณยุกตต้์องออกเสียงตามหลกัการผนัเสียงวรรณยุกตข์องตวัสะกด” ซึง่สามารถตคีวามไดว้่า ในกรณีทีห่นึ่ง 
ส าหรบัค าที่มรีูปวรรณยุกต์ก ากบั ผู้เรยีนต้องสงัเกตค า ๆ นัน้ใส่พยญัชนะต้นในกลุ่มใด จากนัน้จะต้องออกเสยีงวรรณยุกต์ตาม
หลกัเกณฑก์ารผนัเสยีงวรรณยุกตข์องค าทีม่รีูปวรรณยุกตท์ีไ่ดน้ าเสนอไวข้า้งตน้ ทีต่้องขึน้อยู่กบัพยญัชนะตน้เป็นอกัษรสงู อกัษร
กลาง หรอือกัษรต ่า ในกรณีทีส่อง ส าหรบัค าทีไ่ม่มรีปูวรรณยุกตก์ ากบั ผูเ้รยีนตอ้งสงัเกตค า ๆ นัน้มตีวัสะกดหรอืไม่มตีวัสะกด ถา้
ค านัน้มตีวัสะกดจะออกเสยีงตามหลกัเกณฑท์ีน่ าเสนอไวใ้น  Table 9 ในทางตรงกนัขา้ม ถ้าค านัน้ไม่มตีวัสะกดจะออกเสยีงตาม
หลักเกณฑ์ที่น าเสนอไว้ใน Table 11 และ Table 13 ส่วนในกรณีของค าที่มีสระเกินก็ขึ้นอยู่กับหลักเกณฑ์ของค าเป็นที่มีรูป
วรรณยุกตก์ ากบัหรอืค าเป็นทีไ่ม่มรีปูวรรณยุกตก์ ากบั 

การสอนระบบวรรณยุกต์และการผนัเสยีงวรรณยุกตภ์าษาไทยส าหรบัชาวต่างชาติเป็นประเดน็ทีน่่าสนใจ ซึง่มผีูว้จิยัหลาย
คนศกึษาเกีย่วกบัปัญหานี้ เช่น  

Leelapornpinit (2016) ศกึษาเรื่อง การศกึษาเปรยีบเทยีบระบบเสยีงในภาษาไทยกบัภาษาจนี เพือ่ประโยชน์ในการสอน
ภาษาไทยระดบัพื้นฐานในฐานะภาษาต่างประเทศ มวีตัถุประสงค์เพื่อเปรยีบเทยีบระบบเสยีงภาษาไทยและภาษาจีนเพื่อเป็น
ประโยชน์ในการสอนภาษาไทยระดบัพืน้ฐาน ผลการศกึษาพบว่า การเปรยีบเทยีบระบบสทัอกัษรแทนหน่วยเสยีงพยญัชนะ สระ 
และวรรณยุกต์ระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีน ช่วยให้ผู้สอนและผู้เรียนสามารถสงัเกตเห็นเสียงที่มีลักษณะการออกเสยีงที่
คลา้ยคลงึหรอืแตกต่างกนัไดอ้ย่างชดัเจน ผูส้อนและผูเ้รยีนควรเลอืกใชส้ทัอกัษรจนี (พนิอนิ) แทนสทัอกัษรสากล (IPA) เพื่อความ
สะดวกในการรบัรูเ้สยีง และช่วยพฒันาทกัษะการออกเสยีงภาษาไทยใหใ้กลเ้คยีงกบัเจา้ของภาษามากทีสุ่ด นอกจากนี้ ผูส้อนควร
ให้ความส าคัญกบัการฝึกออกเสียงพยัญชนะ สระ หรือตัวสะกดในภาษาไทยที่ไม่มีในภาษาจีนให้แก่ผู้เรียน รวมถึงการใช้
แบบฝึกหดัเพิม่เตมิเพื่อช่วยใหผู้เ้รยีนไดฝึ้กฝนทกัษะการฟังและการพูดมากยิง่ขึน้ ยิง่ไปกว่านัน้  ผูส้อนยงัสามารถใชค้วามรูด้้าน
สทัศาสตรม์าอธบิายลกัษณะการออกเสยีง ตลอดจนยกตวัอย่างค าทีม่พียญัชนะ สระ หรอืวรรณยุกตใ์นภาษาจนีหรอืภาษาองักฤษ
ทีม่ลีกัษณะคลา้ยคลงึกบัภาษาไทย เพื่อใหผู้เ้รยีนสามารถเปรยีบเทยีบและฝึกฝนการออกเสยีงไดง้่ายขึน้ 

Phechtburi & Punkhoom (2017) ศกึษาเรื่อง การจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยในสาธารณรฐักมัพชูา มวีตัถุประสงค์เพื่อ
ศกึษาลกัษณะการเรยีนรู้และการฝึกใช้ภาษาไทยของผู้เรยีนที่ลงทะเบยีนเรยีนหลกัสูตรภาษาไทย ผลการศกึษาพบว่า ปัญหา  
การออกเสยีงของผูเ้รยีนชาวกมัพชูาคอื ภาษาเขมรไม่มหีน่วยเสยีงวรรณยุกต ์และไม่มหีน่วยเสยีงพยญัชนะตน้ระดบัเสยีงสงูหรอื
อกัษรสงู รวมถงึไม่มเีสยีงของค าทีม่ี ห น าประกอบ ซึง่ส่งผลใหก้ารออกเสยีงเสยีงจตัวาของชาวกมัพูชาจงึเป็นเรื่องล าบาก ผูว้จิยั
จงึเสนอแนวทางและกลวธิใีนการจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยใหผู้เ้รยีนชาวกมัพูชา  เช่น พฒันาแบบฝึกคู่เทยีบเสยีง (Minimal 
pair), ใชว้ธิกีารแผลงค าตามไวยากรณ์เขมร, ใชว้ธิกีารสอนบทเรยีนเรื่องอกัษร 3 หมู่ทีเ่ชื่อมโยงกบัหลกัการออกเสยีงอกัษรน า และ
ใช้วธิกีารเน้นย ้าหลกัเกณฑ์ของระบบวรรณยุกต์ ซึ่งอาจใช้เครื่องช่วยให้เรยีนรู้การผนัวรรณยุกต์ โดยใช้ระบบสทัอกัษร ( IPA) 
ก ากบั 
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Sudhinont (2024) ศึกษาเรื่อง การสอนวรรณยุกต์แก่ชาวต่างชาติทีเ่รยีนภาษาไทย น าเสนอทัง้เครื่องหมายวรรณยุกต์ 
เงื่อนไขการใชเ้ครื่องหมายวรรณยุกต ์ความสมัพนัธร์ะหว่างเครื่องหมายวรรณยุกตก์บัเสยีงวรรณยุกต์ซึง่เกีย่วขอ้งกบัเสยีงสระและ
เสียงพยัญชนะท้ายของค า และการถ่ายโยงการเรียนรู้เรื่องวรรณยุกต์  บทความนี้ใช้แผนภาพเครือข่าย (Networking หรือ 
Mapping) (Kowtrakun, 2016) ในการอธบิายความสมัพนัธ์ระหว่างเครื่องหมายวรรณยุกต์กบัเสยีงวรรณยุกต์ และใช้แผนภาพ
ทฤษฎีเสน้วรรณยุกต์ (Theory of tones: string theory) (Juyaso, 2017) เพื่ออธบิายเรื่องการถ่ายโยงการเรยีนรู้เรื่องวรรณยุกต์ 
แผนภาพเครอืข่ายมรีปูแบบการสอนโดยใชต้ารางทีม่อีงคป์ระกอบ ไดแ้ก่ แถวเครื่องหมายวรรณยุกต์ ประกอบดว้ย ไมเ้อก ไมโ้ท 
ไมต้ร ีและไมจ้ตัวา กบัแถวเสยีงวรรณยุกต์ ประกอบดว้ย เครื่องหมายของเสยีงทีเ่ขยีนเป็น IPA และ สทัลกัษณะของเสยีงทีม่ที ัง้
ภาษาไทยและภาษาองักฤษ ตารางนี้ใช้รูปลูกศรเพื่อระบุสทัลกัษณะของเสยีงที่สอดคล้องกบัเครื่องหมายวรรณยุกต์ขึน้อยู่กบั
หลกัเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ เช่น อกัษรต ่า ค าตาย สระเสยีงสัน้ ที่ใส่ไม้เอก จะมรีูปลูกศรชี้ทางในช่องสทัลกัษณะของเสยีงโท ส่วน
แผนภาพทฤษฎเีสน้วรรณยุกต ์แสดงความรูด้า้นพืน้เสยีงวรรณยุกภ์าษาไทยโดยใชภ้าพประกอบ ดงันี้ 

 

 

Figure 3 Diagram of tone contour theory: The 'Mai Ek' tone mark ( ) in Thai 
(Source: Juyaso, 2017) 

 
แผนภาพทฤษฎเีสน้วรรณยุกตด์งักล่าวแสดงพืน้เสยีงไตรยางศส์ าหรบัค าทีม่รีปูวรรณยุกต ์ซึง่สามารถตคีวามไดว้่า เสน้ที ่1 

แสดงพื้นเสยีงต ่าของอกัษรสูงส าหรบัค าทีใ่ส่ไมเ้อก เสน้ที่ 2 แสดงพื้นเสยีงต ่าของอกัษรกลางส าหรบัค าทีใ่ส่ไมเ้อก และเสน้ที่ 3 
แสดงพืน้เสยีงสงูต ่าของอกัษรต ่าส าหรบัค าทีใ่สไ่มเ้อก วธินีี้ช่วยใหผู้เ้รยีนสามารถจนิตนาการรปูแบบพืน้เสยีงของอกัษรสามหมู่เมื่อ
มอีงคป์ระกอบแสดงค าหนึ่งค าเป็นค าเป็นหรอืค าตาย หรอืเมื่อค านัน้ประสมกบัรปูวรรณยุกต ์(Sudhinont, 2024) 

กล่าวโดยสรุป การคดัเลอืกวธิกีารถ่ายทอดความรู้การผนัเสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทยให้แก่ชาวต่างชาติควรพจิารณาจาก
ปัจจยัหลายประการของผูเ้รยีน เช่น ความรูพ้ืน้ฐานดา้นภาษาศาสตรแ์ละหลกัภาษาไทย ระบบสทัศาสตรแ์ละสรวทิยาของภาษาแม่ 
ความสามารถในการรบัรูแ้ละเชื่อมโยงความรูท้ีเ่กีย่วขอ้ง เป็นตน้ ทัง้นี้ ผูส้อนสามารถประเมนิและเลอืกใชว้ิธกีารถ่ายทอดความรูท้ี่
เหมาะสมกบัพืน้ฐานของผูเ้รยีน โดยมุ่งเน้นแนวทางทีก่ารเรยีนรูโ้ดยเน้นผูเ้รยีนเป็นส าคญั (Student-centered learning) 

นอกเหนือจากลกัษณะภาษาแม่ ผูส้อนต้องการพจิารณาถงึปัจจยัดา้นวธิกีารถ่ายทอดความรูแ้ละกระบวนการเรยีนรูภ้าษา
แม่จากระบบการศกึษาในประเทศที่ผู้เรยีนอาศยัอยู่ด้วย ส าหรบัผู้เรยีนชาวเวยีดนามได้รบัความรู้เกี่ยวกบัภาษาเวยีดนามจาก
ระบบการศกึษาของประเทศเวยีดนามย่อมส่งผลต่อแนวทางในการเรยีนรูภ้าษาต่างประเทศ รวมถงึภาษาไทยดว้ย ผูเ้ขยีนพบว่า 
การน าเสนอความรูเ้กีย่วกบัหลกัเกณฑก์ารผนัเสยีงวรรณยุกต์ของภาษาไทยในรปูแบบแผนผงัความคดิทีม่ลีกัษณะกระชบัและเป็น
ระบบ สามารถช่วยส่งเสรมิความเขา้ใจในภาพรวมของหลกัเกณฑด์า้นวรรณยุกต์ไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ โดยเฉพาะในกรณีของ
ผู้เรยีนชาวเวยีดนาม ซึ่งมกัประสบปัญหาในการท าความเข้าใจระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทยที่มคีวามซบัซ้อน กา รจดัระบบ
ความรูด้งักล่าวจงึถอืเป็นแนวทางทีเ่หมาะสมและสอดคลอ้งกบัลกัษณะการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนชาวเวยีดนาม ทัง้นี้ รายละเอยีดของ
หลกัเกณฑก์ารผนัเสยีงวรรณยุกตด์งักล่าวจะน าเสนอในหวัขอ้ถดัไป  
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แผนภาพความคิดการผนัเสียงวรรณยกุตภ์าษาไทย (A Concept Map of Thai Tone Inflection) 
 

จากความรูใ้นเรื่องระบบวรรณยุกต์และการผนัเสยีงวรรณยุกตภ์าษาไทย ผูเ้ขยีนจงึไดส้รุปสาระส าคญัโดยใชแ้ผนภาพเป็น
สื่อประกอบ เพื่อให้เหน็ภาพรวมของหลกัเกณฑ์นี้และเป็นแนวทางการสอนวรรณยุกต์ภาษาไทยใหแ้ก่ชาวต่างชาติ โดยเฉพาะ  
ชาวเวยีดนามทีเ่รยีนภาษาไทย ซึง่ช่วยใหผู้เ้รยีนสามารถจนิตนาการและเขา้ใจวรรณยุกตภ์าษาไทยไดง้่ายขึน้ดงั Figure 4 
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การสรุปความรูเ้กีย่วกบัการผนัเสยีงวรรณยุกตภ์าษาไทยและการสรา้งแผนภาพดงั Figure 4 ไดร้บัแรงบนัดาลใจจากวธิกีาร
เรียนรู้ด้วยแผนภาพความคิดหรือผงัมโนทศัน์ (Mindmap) ผู้เขยีนได้ออกแบบแผนภาพความคดิที่เรียบง่ายโดยเน้นการสรุป
สาระส าคญัของการผนัเสยีงวรรณยุกตภ์าษาไทยใหก้ระชบัและเขา้ใจไดง้่าย 

ทัง้นี้ผูเ้ขยีนมองว่า การใชแ้ผนภาพความคดินี้จะช่วยใหผู้เ้รยีนสามารถนึกภาพและสงัเคราะหอ์งคค์วามรูท้ีส่ าคญัเกีย่วกบั
การผนัเสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทยได้ทัง้ก่อนและหลงัการเรยีนเนื้อหานี้ เมื่อผู้เรียนดูแผนภาพความคิดก่อนเริ่มเรียน พวกเขา
สามารถเขา้ใจภาพรวมของเนื้อหาที่จะเรยีนรู้ ช่วยลดความสบัสนหรอืความไม่ชดัเจนในเนื้อหาที่จะศกึษา ประเดน็นี้คล้ายกบั 
การมองเหน็ตวัอกัษรของภาษา ซึ่งช่วยให้ผู้เรยีนทราบจ านวนและลกัษณะของตวัอกัษร รวมถึงวธิกีารออกเสยีง แม้ว่ายงัไม่มี
ความรูม้าก่อน 

นอกจากนี้ แผนภาพความคดิยงัช่วยใหผู้เ้รยีนสามารถทบทวนและจดัระเบยีบความรูไ้ดอ้ย่างมโีครงสรา้งในรปูแบบแผนผงั
ตน้ไม ้ในขัน้ตอนน้ี ผูเ้รยีนไดม้คีวามเขา้ใจเชงิลกึเกีย่วกบัระบบวรรณยุกตแ์ละการผนัเสยีงวรรณยุกตภ์าษาไทย ซึง่ความรูน้ี้จะเป็น
รากฐานส าคญัในการศกึษาความรูท้ีซ่บัซอ้นยิง่ขึน้ เช่น อกัษรควบหรอือกัษรน า ประเดน็นี้อาจเปรยีบไดก้บัตารางธาตุซึง่ถูกสรา้ง
ขึน้เพื่อช่วยใหผู้เ้รยีนสามารถจดจ าความรูห้ลกัทีไ่ดเ้รยีนไปแลว้ และใชเ้ป็นพืน้ฐานในการท าความเขา้ใจเน้ือหาอื่น ๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง   

ส าหรบัผูส้อน แผนภาพความคดิน้ีช่วยใหก้ารอธบิาย การเชื่อมโยง และการเรยีบเรยีงความรูท้ีเ่กีย่วขอ้งกบัวรรณยุกตอ์ย่าง
มปีระสทิธภิาพมากขึน้ นอกจากนี้ ผูส้อนยงัสามารถใชแ้ผนภาพความคดิเพื่อทบทวนเนื้อหาทีผู่เ้รยีนเคยเรยีนมา หรอืใชเ้ป็นสื่อ
เกริน่น าสูบ่ทเรยีนใหม่ทีเ่กีย่วขอ้ง ซึง่ช่วยประหยดัเวลาและหลกีเลีย่งการอธบิายซ ้าเพื่อช่วยใหผู้เ้รยีนระลกึถงึความรูเ้ดมิไดง้่ายขึน้  

กล่าวโดยสรุป แผนภาพความคดิการผนัเสยีงวรรณยุกตภ์าษาไทยนี้สามารถน าไปใชไ้ดก้บัทุกกลุ่มผูเ้รยีน ผูส้อน และผูว้จิยั
ทีส่นใจในหวัขอ้นี้ การประยุกต์ใชแ้ผนภาพความคดิดงักล่าวใหป้ระโยชน์ทีแ่ตกต่างกนัไปตามความต้องการและวตัถุประสงคข์อง
ผูใ้ช ้

 
บทสรปุ (Conclusion) 
 

ระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทยเป็นความรู้ที่ซบัซ้อนส าหรบัชาวต่างชาติ โดยเฉพาะผู้ที่มาจากประเทศที่ใช้ภาษาทีไ่ม่มี
ระบบวรรณยุกต ์ผูเ้รยีนเหล่านี้มกัจะคุน้เคยกบัการออกเสยีงตามการเน้นเสยีง (Stress) เช่น ภาษาองักฤษ ฯลฯ การแยกแยะและ
ออกเสยีงวรรณยุกต์ตามหลกัภาษาไทยจงึเป็นเรื่องยาก ปัญหาทัว่ไปทีพ่บในหมู่ผูเ้รยีนจากประเทศเหล่านี้คอืการออกเสยีงระดบั
เสียงเดียว (Monotone) ซึ่งอาจส่งผลต่อความหมายของค า  เช่น ไม้ใหม่ไม่ไหม้มัย้  /mai mai mai mai mai/ (Ornkanya 
Anansapsuk, 2021) นบัเป็นเรื่องยากต่อการจ าแนกเสยีงวรรณยุกตส์ าหรบัผูเ้รยีนทีม่าจากประเทศไม่มรีะบบวรรณยุกตก์ลุ่มนี้ 

อย่างไรก็ตาม ปัญหานี้ไม่ใช่อุปสรรคใหญ่ส าหรบัชาวเวียดนามที่เรียนภาษาไทย เนื่องจากภาษาเวียดนามก็มีระบบ
วรรณยุกต์ โดยมรีูปวรรณยุกต์ 5 รูปและเสยีงวรรณยุกต์ 6 เสยีง ซึง่มจี านวนมากกว่าภาษาไทยทีม่รีูปวรรณยุกต์ 4 รูปและเสยีง
วรรณยุกต ์5 เสยีง ถงึแมว้่าทัง้สองภาษามคีวามคลา้ยคลงึกนัในการออกเสยีงวรรณยุกต ์เช่น เสยีงงางกบัเสยีงสามญั เสยีงเหวีย่น
หรอืเสยีงหนัง่กบัเสยีงเอก เสยีงซกักบัเสยีงตร ีและเสยีงหอยกบัเสยีงจตัวา แต่ลกัษณะเสยีงวรรณยุกต์ของทัง้สองภาษานี้ยงัคงมี
ความแตกต่างกนั โดยเฉพาะเสยีงหงาในภาษาเวยีดนามและเสยีงโทในภาษาไทย ซึ่งเป็นจุดที่สรา้งความยากล าบากใหแ้ก่ชาว
เวยีดนามในการออกเสยีงโทใหถู้กตอ้งตามหลกัภาษาไทย ซึง่สอดคลอ้งกบังานวจิยัของ Chi (2006) ทีก่ล่าวไวว้่า คนเวยีดนามทีม่ี
ประสบการณ์ทางภาษาน้อยและคนเวยีดนามทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษามาก ออกเสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทยมคีวามแตกต่างใน
วรรณยุกต์เอกในพยางค์ตายสระเสยีงสัน้ วรรณยุกต์โทในพยางค์ตายสระเสยีงยาว วรรณยุกต์ตรี และวรรณยุกต์จตัวา แต่มี
ลกัษณะคล้ายคลึงกันในการออกเสยีงวรรณยุกต์สามญั วรรณยุกต์เอกในพยางค์เป็น และพยางค์ตายสระเสยีงยาว รวมกบั
วรรณยุกตโ์ทในพยางคเ์ป็น โดยภาพรวมแสดงใหเ้หน็ว่า คนเวยีดนามทีม่กีารฝึกฝนออกเสยีงภาษาไทยในระยะเวลาค่อนขา้งนาน 
ในกรณีนี้เป็น 4 ภาคการศกึษา สามารถออกเสยีงวรรณยุกตภ์าษาไทยใกลเ้คยีงกบัวรรณยุกตท์ีค่นไทยออกเสยีง 

อกีประเดน็หนึ่งคอื หลกัการผนัเสยีงวรรณยุกต์ของภาษาไทยมกีารเปลี่ยนแปลงตามอกัษรสามหมู่หรอืไตรยางศ ์ได้แก่ 
อกัษรสงู อกัษรกลาง และอกัษรต ่า สิง่นี้แตกต่างจากภาษาเวยีดนามอย่างสิน้เชงิ เนื่องจากพยญัชนะในภาษาเวยีดนามไม่ไดแ้บ่ง
ออกเป็นกลุ่มเหมอืนในภาษาไทย อกีทัง้ เสยีงวรรณยุกต์ในภาษาเวยีดนามกไ็ม่เปลี่ยนแปลงตามพยญัชนะต้น และโครงสร้าง
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พยางค ์กล่าวคอื เมื่อเหน็รูปวรรณยุกต์ใด กอ็อกเสยีงตรงกบัเสยีงวรรณยุกต์ของรูปวรรณยุกตน์ัน้โดยไม่มกีารเปลีย่นแปลงเสมอ 
ดงันัน้ เมื่อเริม่เรยีนภาษาไทย ผูเ้รยีนทีเ่ป็นชาวต่างชาต ิโดยเฉพาะชาวเวยีดนามอาจรูส้กึสบัสนและล าบากกบัหลกัเกณฑจ์ านวน
มากทีต่อ้งจดจ า 

มวีธิกีารหลายวธิทีี่สามารถน ามาใช้เพื่ออธบิายเกี่ยวกบัหลกัการผนัเสยีงวรรณยุกต์ของภาษาไทย ให้ชาวต่างชาติ เช่น  
การใช้คู่เทยีบเสยีง (Minimal pair) ซึ่งตามที่ Plaengsorn (2017) อธบิายว่า คู่เทยีบเสยีงคอืการใชค้ า 2 ค าที่มคีวามหมาย และ
สว่นประกอบของค าเหมอืนกนั แต่แตกต่างกนัเพยีงสว่นใดสว่นหนึ่งเท่านัน้ เช่น อาจแตกต่างกนัทีพ่ยญัชนะตน้ สระ ตวัสะกด หรอื
วรรณยุกต ์จากนัน้น าค าเหล่านัน้มาเปรยีบเทยีบกนั หรอืการใชแ้ผนภาพเครอืขา่ย (Networking หรอื Mapping) ซึง่ช่วยใหผู้เ้รยีน
เขา้ใจและทบทวนความรู้ได้ง่ายขึน้ (Kowtrakun, 2016) อกีทัง้ยงัสามารถใชแ้นวคดิการถ่ายทอดความรู้ผ่านการแสดงแผนภาพ
ทฤษฎเีสน้วรรณยุกต ์(Theory of tones: string theory) (Juyaso, 2017) 

ผูเ้ขยีนเสนอแนะแนวทางการฝึกออกเสยีงวรรณยุกตแ์ละจดจ าหลกัเกณฑก์ารผนัเสยีงวรรณยุกตข์องภาษาไทย ซึง่สามารถ
น าไปประยุกตใ์ชแ้ก่ผูเ้รยีนชาวเวยีดนามไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ โดยมรีายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 

1) การฝึกออกเสยีงวรรณยุกตด์ว้ยวธิ ี“Shadowing + การอดัเสยีงเปรยีบเทยีบ” 
วธิกีารนี้เริม่ต้นจากการที่ผู้สอนสร้างบทอ่านที่ประกอบด้วยค าศพัท์ซึ่งมวีรรณยุกต์เดยีวกนั อาจมคีวามหมายหรอืไม่มี

ความหมายกไ็ด้ เพื่อเน้นให้ผู้เรยีนฝึกอ่านออกเสยีงวรรณยุกต์เดยีวกนัอย่างต่อเนื่องในบรบิททีค่วบคุมได ้ผู้สอนให้อาสาสมคัร  
ชาวไทยอ่านออกเสยีงบทอ่านดงักล่าวและอดัเสยีงไว ้จากนัน้ใหผู้เ้รยีนฟังเสยีงต้นแบบ 2-3 รอบ ต่อมา ผูเ้รยีนแต่ละคนจะฝึกอ่าน
ออกเสยีงบทดงักล่าวที่บ้านพร้อมอดัเสยีงตนเอง ส่งให้ผู้สอนตรวจสอบและให้ขอ้เสนอแนะในคาบเรยีนถดัไป วธิกีารนี้ช่วยให้
ผูเ้รยีนสามารถเปรยีบเทยีบการออกเสยีงของตนกบัเจา้ของภาษาไดอ้ย่างเป็นระบบ 

2) การฝึกออกเสยีงวรรณยุกตด์ว้ย Google Translate หรอื ChatGPT 
ผู้เรียนสามารถฝึกออกเสยีงวรรณยุกต์ด้วยตนเองโดยใช้เทคโนโลยี เช่น Google Translate หรือ ChatGPT ในโหมด

ไมโครโฟน โดยเริม่จากการฝึกอ่านบทอ่านทีไ่ดร้บัมอบหมาย เมื่อออกเสยีงค าใดแลว้ระบบไม่สามารถรบัรูห้รอืแปลความหมายได้
อย่างถูกตอ้ง ผูเ้รยีนจะเน้นค านัน้ในบทอ่านเพื่อฝึกซ ้า วธินีี้ช่วยใหผู้เ้รยีนรูจ้กัประเมนิความแม่นย าในการออกเสยีงของตนเองและ
ปรบัปรุงจุดบกพร่องไดต้รงจุด 

3) การจดักจิกรรม “Tone Bingo” เพื่อเสรมิสรา้งความสนุกในการเรยีนรู ้
ผู้สอนสามารถออกแบบกจิกรรมเกม “Tone Bingo” ส าหรบัการเรยีนในชัน้เรยีน โดยใหผู้้เรยีนฟังเสยีงวรรณยุกต์ทีอ่ดัไว้

ล่วงหน้าหรอืผูส้อนออกเสยีงโดยตรง จากนัน้ ใหผู้เ้รยีนระบุค าทีไ่ดย้นิลงในกระดาน Bingo ของตน ผูเ้รยีนทีส่ามารถจดัค าไดค้รบ
หนึ่งแถวตามรูปแบบ Bingo จะต้องออกเสยีงค าในแถวนัน้อกีครัง้ต่อหน้าชัน้เรยีน กจิกรรมนี้ไม่เพยีงส่งเสรมิทกัษะการฟังและฝึก
ออกเสยีงเท่านัน้ แต่ยงัสรา้งบรรยากาศการเรยีนรูท้ีส่นุกสนานและมแีรงจงูใจผ่านรางวลัหรอืการแขง่ขนักบัเพื่อน 

เพื่อส่งเสรมิความเขา้ใจและจดจ าหลกัเกณฑว์รรณยุกต์ของภาษาไทยอย่างมปีระสทิธภิาพ ผู้เขยีนเสนอแนวทางการจดั
กจิกรรมการเรยีนรูท้ีส่ามารถประยุกตใ์ชไ้ดใ้นชัน้เรยีน ดงันี้ 

1) การใชเ้กม “Matching Game” เพื่อสรา้งการจดจ าแบบองคร์วม 
ผู้สอนสามารถจดักิจกรรมเกม “Matching Game” โดยเตรียมชุดการ์ดที่แยกส่วนประกอบของค า ได้แก่ พยญัชนะต้น  

สระ พยญัชนะท้าย และรูปวรรณยุกต์ จากนัน้ให้ผู้เรยีนจบัคู่ส่วนประกอบต่าง ๆ เพื่อสร้างค าที่มคีวามหมาย และฝึกออกเสยีง
วรรณยุกตข์องค านัน้ใหถู้กตอ้ง วธิกีารนี้ไม่เพยีงช่วยใหผู้เ้รยีนเขา้ใจหลกัเกณฑก์ารผนัวรรณยุกตจ์ากองคป์ระกอบค าเท่านัน้ แต่ยงั
สง่เสรมิการเรยีนรูค้ าศพัทใ์หม่ไปพรอ้มกนั 

2) การใชแ้ผนภาพความคดิเพื่อสรุปความรู ้
ผู้เขยีนเสนอให้ใช้แผนภาพความคดิการผนัเสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทยที่น าเสนอไว้ในส่วนที่ 3 โดยให้ผู้เรยีนศกึษาตาม

ค าแนะน าของผูส้อน และฝึกน าองคป์ระกอบของค ามาต่อเขา้ดว้ยกนัเพื่อสรา้งค าทีม่คีวามหมาย พรอ้มทัง้ฝึกออกเสยีงวรรณยุกต์
ให้ถูกต้อง ในทางกลบักนั ผู้สอนสามารถให้ผู้เรียนฝึก “แยกองค์ประกอบของค า” เช่น การวิเคราะห์ว่า ค านัน้ประกอบด้วย
พยญัชนะ สระประเภทใด และมตีวัสะกดหรอืไม่ ก่อนทีจ่ะระบุวรรณยุกตอ์ย่างถูกตอ้งตามหลกัเกณ์ทีไ่ดเ้รยีนรู ้
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3) การใชส้เีพื่อกระตุน้ความจ าทางสายตา (Visual Memory) 
เพื่อเสรมิสรา้งการจดจ าส าหรบัผูเ้รยีนทีม่วีธิกีารเรยีนรูแ้บบ “ผูเ้รยีนเชงิภาพ (Visual Learners)” ผูส้อนสามารถใหผู้เ้รยีน

ใชป้ากกา 5 ส ีโดยแต่ละสแีทนเสยีงวรรณยุกต์ทัง้ 5 เสยีงของภาษาไทย ไดแ้ก่ เสยีงกลาง เสยีงเอก เสยีงโท เสยีงตร ีและเสยีง
จตัวา การใชส้เีพื่อเน้นวรรณยุกตแ์ต่ละค าในบทเรยีน ช่วยใหผู้เ้รยีนสามารถเชื่อมโยงสเีขา้กบัระดบัเสยีงวรรณยุกตไ์ดอ้ย่างแม่นย า 

กล่าวโดยสรุป การเลอืกวธิกีารและรปูแบบการสอนทีเ่หมาะสมควรพจิารณาจากกลุ่มผูเ้รยีนเป็นหลกั เพื่อใหผู้ส้อนสามารถ
น าเสนอความรูแ้ละอธบิายไดอ้ย่างเหมาะสมเพื่อใหเ้กดิผลลพัธท์ีด่ทีีส่ดุในภายหลงั 
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